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SZTÁLIN ÉS A KÖLTÉSZET 

Azok között a, jelentős könyvek között is, amelyekkel a magyar 
irodalom és a magyar könyvkiadás ünnepli a haladó emberiség nagy 
rezérépek és tanítójának hetvenedik születésnapját, különleges hely, 
illeti meg a Sztálin-díjas grúz költő, Georgij Leonidze „Sztálin i f jú -
sága" című hőskölteményét. Ez a remekmű a maga tündöklően 
tiszta költői értékeivel .— Kardos László és Raies István méltó for-
dításában — irodalmunk nagy gazdagodásának számít, s e méllett 
alkalmat, ad alapvető elvi kérdések megvilágítására. 

, Mindenekelőtt, ami a magyar irodalmat illeti: ,a nélkül, hogy 
kicsinyelnénk azokat ai törekvéseket és eredményeket, amelyek a 
magyar szocialista irodalom megteremtését szolgálják, határozottan 
le kell szögeznünk, hogy ez a foűdítás a szocialista költészetnek 
olyan "malgas színvonalát képviseli irodalmunkban, amely az ú j 
magyar költészet eredeti alkotásai számára ma még legfeljebb az 
ösztönző és példamutató legmagasabb színvonalat jelentheti. Volt 
már irodalmunk történetében egy korszak, amelyben a fordítás je-
lentősége szinte nagyobb volt, mint az eredeti alkotásoké; Kazinczy 
korai, mely évszázados elmaradottságot úgy számolt fel, hogy for-
dítások ú t j án fokozta. olvasóközönségünk igényességét és készítette 
elő a magyar irodalmi nyelvet a kor leghaladóbb ideológiájának — 
akkor a,' polgári forradalom ideológiájának, a felvilágosodásnak — 
önálló, a hazai fejlődés szükségleteinek megfelelő művészi megfo-
galmazására. Akkor a magyar feudalizmus európai szempontból már 
anakronisztikus megkötöttségei zárták el a magyar irodalmat ainnak 
a lehetőségétől, hogy lépést tartson az általános európai fejlődéssei. 
Kazinczynak és társainak fordító tevékenysége nemcsak áthidalta a 
magyar irodalom fejlődésében támadt hézagot a nálunk hiányzó 
remekművek átültetésével, hanem az elmaradt társadalmi fejlődés-
nek megfelelően elmaradt nyelv lehetőségeivel közelítve meg a tár-
sadalmi fejlődés összehasonlíthatatlanul magasabb fokán keletkezett 
remekműveket, a nyelvet, a magyar irodalmi nyelv kifejező kész-
ségét 'is, a fordítás nehézségeivel birkózva, e remekművek által meg-
kívánt magasabb színvonalra emelte. Ezáltal a magyar irodalmat 
is képessé tette a hazai fejlődés által felvetett niagy társadalmi kér-
déseket tudatosító, élenjáró szerepére. Az a negyedszázad, mely az 
3919-es magyár proletárforradalom bukása után Magyar országol 
fejlődésében visszavetette és a magyar irodalmat is elzárta a világ 
leghaladóbb irod'almától, a szovjet irodalomtól, a szovjet fejlődés 
idáig példátlan i r amát véve tekintetbe, méreteiben is legalább 
ugyanolyan kiesést jelentett; a magyar irodalom fejlődésében, mint 
azok az évszázadok, -melyek a renaissance humanizmusát a felvilá-
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jgosodás korától elválasztották. Á magyar irodalmi élet egészére áll 
ez akkor is, ká elismerjük, hogy az-illegális munkásmozgalom egy-
egy kiváló írónkat — és a legnagyobbat: József Atti lát — a szo-
cialista forradalom harcosává nevelte. Ilyen körülmények között a 
magyar irodalomnak nem lehet sürgősebb feladata, mint megismer ! 

tetni közönségünket a szovjet irodalom remekeivel és megismertetni 
vele íróinkat is, akik számára ez a megismerkedés a. magya r "iroda-
lom ú j feladatainak tudatosítását, ríj ú t ja inak biztos eligazítását is 
jelenti. 

Ebből a szempontból nézve, Leonidze eposzában nemcsak az 
alkotást, mint lezárt remekmüvet, hanem az alkotó módszert is vizs-
g á l n u n k kell és éppen i t t merül fel a második alapvető • kérdés, 
amelyet a mű mint a szovjet irodalom jellegzetes képviselője vet fel. 

A mű — valójában egy nagyobb méretű kompozíció első kö • 
íete — Sztálin gyermekkorát és i f júkorá t á l l í t ja elénk, oly módon, 
liogy hőse' fejlődésének egész szélesrefogott há t teré t ábrázolja. Mi 
ez a háttér'? A tér távlatában: Sztálin szülőföldjének, Gtori környé-
kének és a grúzok hazájának, a természeti szépségekben gazdag 
Kár t l inak viruló kertekkel váltakozó zordon hegyláncai. Az idő táv-
Tatában: Kártili szabadságharcainak a bősmondai kezdetektől a for-
radalmi munkásmozgalom meg,indulásáig terjedő láncolata. S e ket-
tős távlatot különös megjelenítő erővel egyesítik a gruz nép költé-
szetének helyhez kötött) mondái, melyek az életrajzi hűség csorbája 
nélkül olyan hangulati aláfestést adnak az egésznek, hogy a legna-
gyobb kortárs történelmi hitelű életrajza egyszersmind ia gruz nép 
bőskölteményeinek egyenes folytatása gyanánt bak Hal lunk Zuráb-
ról, akit — mint a mi népballadánk Kőmíves Kelemennéjét — ele-
venen falaztak a szurárn'i várba, és testvéréről, aki t at Bazaleti-tó 
fenekén ringat aranybölcső: mindketten, a gruz nép eltemetett, el-
süllyedt szabadságának a jelképei. És h'aülunk a görög Prométheusz-
monda gruz rokonáról, Amiránról , aki a tüzet adta. az embereknek, 
ezért büntetésül • az Elbrusz sziki áliboz láncolták az istenek. Nagy-
anyó, guzsaiyán holdszínű fonalat sodorva, róla mesél a gyermek-
nek: egy pásztor lá t ta 'is Amiránt , a sziklából láncolva,, iaz emberi-
ség javáér t szenvedő titán acél u j j á v a l megnyomkodta, a pásztor 
kenyerét, és a kenyérből vér csöpögött. Ilyen véres kenyeret eszik 
a nép nemzedékek óta, ped'jg más kenyeret szánt neki az, aki á tűz 
adományával a kovácsmesterségre tanította az embereket, és ezzel 
beláthatatlan szabad fejlődésüket aka r t a elindítani, de első fokon 
a kizsákmányolás és elnyomás lehetőségét teremtette meg. 

Az tejjel volna sütve, ez — a vér! " 
És ebben, ja j , a bűnös én vagyok. 
Zúzd él bilincsed! Ke l j föl, népem, élj!. 
Az istentől legyetek szabadok! 

Nézlek, mióta világ a világ, 
A veréb nálad szabadabban él; 
Kenyeret, békét ma jd csak-harcod ád . . . 
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Felmerül a kérdés: nem misztifikálja-e a társadalmi fejlődés 
-materialista elméletét az ilyen mithológiai beállítás és nem táp 
lálja-e a narodnyik parasztromantikát a néprajzi elemek ilyen bur-
jánzása? S hogy egészen élesre állítsuk á kérdést, vegyük még 
hozzá,, hogy nemcsak a népköltészet nemesen egyszerű hang ja i mel-
lett r i nga t j a a szegény paraszt-csizmadia felesége a nagyrahivatott 
gyermek bölcsőjét, hanem a népszokás és néphiedelem ősi mozza-
na t a i is jelen vannak a gyermek születésénél, az újszülött tiszte-
letére rendezett lakomán, amit a grúzok ázeobának hívnak, s ezek 
segítségével űzi tova az aggódó édesanya a gyermek életét fenyegető 
já rványos . betegségeket, amelyeket a nép gonosz szellemeknek tu-
lajdonít s e gonosz szellemeket — az elnyomott nép gondolkodására 
jellemzően — batoniknak,- azaz „uraknak" nevezi. A szomszédság 
ajándékokkal halmozza el az újszülöttet, almát, aszalt szőlőt, édes-
séget hoznak. Hoznak egy kis kakast is: hogy a gyermek éber 
legyen, fecskét ta r tanak föléje: hogy gyors legyen, sót- tesznek az 
ágya fejéhez: hogy bölcs legyen, szivére cukrot, tesznek: hogy jó 
legyen az emberekhez, holddal süttetik gyenge kis testét, hogy erő-
södjék, bölcsőjébe vasdarabot tesznek, hogy soha meg ne inogjon. 
Mindez azonban nem a miszticizmus, de nemi is a parasztromantika 
kedvéért való, hatnemi éppen ellenkezőleg: <w szocialista realizmust 
szogálja, mégpedig a legmerészebb eszközökkel. Elsőrendű felada-
tuk Sztálin gyermekkorának paraszti, környezetét realisztikusan áb-
rázolni, éspedig ábrázolni úgy, hogy ez a környezet az ő magasba 
ívelő fejlődésének, reális feltételejt mozgásukban mutassa be. A nép-
szokások és néphiedelmek nem önmagukért valók, hanem, az elnyo-
mott. népre jellemzőek, a népdal és a népmese jelentőségét az ad ja 
meg, hogy Sztálin édesanyja dlalolja, Sztálin nagyany ja meséli őket, 
a, népi énekes d'ala Arszén hőstetteiről azért mutat 'előre, mer t Sztá-
lin hősiességét, .forradalmár elszántságát neveli. 

Akkor jó a bor, h a ó már, 
• • . De az ú j dal szebb az ónál — 

az ősi gruz néphagyományok színes fonalai azért szövődhetnek. ú j 
dal szövetébe, mer t a világot megújí tó forradalom nagy vezérének 
fokozatos öntudatosuiása mérhető le ra j tuk. A költő szándékát meg-
győzően muta t ja , h a egy látszólag elejtett fonál a költemény színes 
szőttesében később ú j r a előcsillan. A lakomán, melyet a boldog apa 
újszülött gyermeke megünneplésére szegénységéhez mértan gazdag 
vendégszeretettel rendez, a vendégek, az öreg paraszt, al tutajos, a 
fazekas1, a.kovácsi, a szabó, az ács és a vasúti munkás, a dolgozó nép 
nehéz sorsáról beszélgetnek — az apa maga egyszerű csizmadia. 
És az öreg paraszt elmondja egy gruz változatát annak az. egész 
világon elterjedt népmonda-típusnak, mely a r r a keres feleletet, hogy 
miért olyan keserves a szántóvető élete. Valamikor a búza tövétői 
a hegyéig csupa egy kalász vblt, de isten megharagudott valamiért 
az emberre és el akart pusztítani minden gabonát. Ekkor ia ku tya 
kérlelni kezdte az istent, hogy, ha haragszik is az emberre, legalább 
annyi szemet hagyjon meg a búzaszár hegyében Italásznak, ameny-
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nyire a kutyának van szüksége, hogy el ne pusztuljon az emberrel 
együtt. 

Isten meglágyult e szóra, 
Megkegyelmezett, s azóta 
Kutyának való morzsákon 
Él a világ dolgozója. 

így , ilyen metafizikus megokolással törődik bele az ^elnyomott 
nép forradalmi öntudat h í j j án a maga embertelen nyomorúságába. 
S legfeljebb álmodozni tud egy bold'og országról, elérhetetlen mesz-
szeségben, ahol a napszámost nem zsarolják, ahol v idám az ember, 
mert amit maga vetett el, maga is t akar í t j a be. Csak a vasúti mun-
kás az, aki — bár egyelőre 'határozott for radalmi i rányí tás nélkü! 
.— már lázadozik s a munkásság növekvő erejében a dolgozó nép 
győzelmének zálogát ismeri fel. 

Nem véletlen, hanem a művészi , szerkesztés diadala, hogy az 
elátkozott búzakalász motívuma,, mely a gyermek bölcsője felett 
folytatott beszélgetésben, a hősköltemény elején merült fel először, 
a mű végén mégegyszer felbukkan. Közbülesik Sztálin gyermekkora 
és i f júsága , a forradalmi öntudatot nevelő élmények egész sorával. 
Az egyházi iskolában — „test és lélek. börtönében" — taní tó ja le-
torkolta, mert Grúziát vallotta hazájának „cár atyuskia birodalma" 
helyett, látnia kellett, hogy a gazdagok vagyonának védelmében két 
szegénylegényt mint kjsér — nyakában kövér kereszttel — a pópa 
az akasztófa alá, és á csodálatos megmenekülés, amelyet hasonló -
szegénylegényekről a velük rokonszenvező nép képzelete költött, el-
marad. Sőt, mivel a magántulajdon „szentségéről" van szó, elmarad 
az ősi szokás alkalmazása is, a két szegénylegénynek nem kegyéimez 
meg a hóhér, bár a, „kötél megkegyelmezett": elszakadt, mikor a 
szerencsétleneket felhúzták vele, de csak azért, hogy a hóhér ú j 
hurkot csomózzon a nyakukra. A háborgó i f j ú ébredező kétségeií 
nem tudják elaltatni többé a katekizmus üres formulái , „drága test-
véreihez", az öntudatát nevelő könyvekhez fordul. S már Joészeu 
áll a lázadásra, mikor azt lá t ja , hogy a herceg ú r i kedvtelésből egy 
szegény özvegyasszony bivalyát vesz|i célba. Ilyen hangula tban vesz-
részt aratás után szegény parasztok szegényes vacsoráján, s míg 
az egyik paraszt verejtékes homlokát törölve apr í t j a szilkébe szűkös-
kenyerét, háborogva kérdi : ; 

K i t táplál há t a búza, 
H a nem a földnek népét? 
Milyen nyomorban éltek, 

' Kevés karé j ju t néktek! 
És milyen sokan vannak, 
Kik munkát lan ara tnak! 

A paraszt — halvány utalással az elátkozott búzakalász m e g -
adó népmondájára — még í g y felel: 

I lyen már a mi sorsunk, 
Nem is sorsunk ez — á t k u n k . . . 
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De az i f j ú Sztálin már elutasítja a metafizikus magyarázatot-

Tartsuk meg hát 'a búzát, 
Majd. más világ lesz nálunk!-

Készen áll előttiünk, harcra készen á forradalmár, s az ő mesz-
rszecsengő hang ján már a forradalom ú j énekévé válik a régi népdal 
is, amint egyiittén'ekli a hazatérő aratókkal: 

Fenlek, fenlek fényes sarló, 
Kemény acél, fenlek téged, 
Vezess minket, kaszálj nekünk! 

És a .szegény özvegyasszony • családját tápláló bivaly elpusztí-
tójában az osztályellenség gyűlöl t -a lakját leplezi le számára, amint, 
.az .aratók éneke' továbbszárnyal és a Baratásvili hercegek elten 
lázító ősi gruz harcidal zendül fel az ajkukon: 

Megtámadjuk B a r a i t á s v i l i t . . . . 

í g y m u t a t j a be Leonidze Sztálin fejlődését, forradalmi öntu-
datának kialakulását, minden fejlődés Sztál'in által fel tárt dialekti-
kus törvényszerűségének, az elhalt réginek és a születő újnak a 
harca gyanánt . A néphagyományok irracionális vi lága tehát nem a 
„régitípusú romanticizmus" jegyében épül hőskölteményébe, hanem 
mint a szegényparaszti osztályöntudat fejletlenebb alakjának reális 
ábrázolása, melyet részben legyőz, részben mint nemzeti formát új , 
szocialista tartalommal tölt meg" a dolgozó nép forradalmi osztály 
öntudata. A „nemzeti" szokások narodnyik túlértékelésével szemben 
Sztálin már 1904-ben hangsúlyozza, hogy felvilágosító munkával kell 
felszámolni minden a proletariátus osztály ön tuda tá t ' elhomályosító 
-elmaradottságot, szigorú bírálattal kell illetni a reakciós jellegű 
„nemzeti" erkölcsöket, szokásokat és intézményeket, „ami egyáltalán 
nem akadályoz meg bennünket abban, hogy ugyanezeket az erköl-
csöket, szokásokat és intézményeket a rendőri erőszakkal szemben 
megvédelmezzük." Mint lát juk, bőse álláspontját a történeti hűség 
nek megfelelően tükrözi a, szovjet-gruz költő akkor 'is, amikor Sztá-
lin gyermekkori környezetében a gruz néprajzi elemeket, még a gruz 
néphiedelmet ¡is pozitív oldalról fogja fel, amennyiben azok kétség-
kívül a cári elnyomással szemben a nép ellenállását fokozták. Vi-
szont 'a felszabadult gruz nép szocialista költészete csak pozitív for-
radalmi értékük és materialista legyőzésük 'dialektikus, egységében 
használhat ja fel őket. 

Így tejesíti be a Sztál'in i f júságáról szóló bősköltemény a szo 
cialista realizmusnak azt az esztétikai követelményét, melyet Sztálin 
tanításai a lapján Zsdánov a Szovjet Írók I. Országos Kongresszusán 
1934-ben dolgozott ki : „Sztálin elvtárs a mi íróinkat az emberi lélek 
mérnökeinek nevezte . . . Ez először is azt jelenti: ismerniök kell az 
életet, hogy azt helyesen tud ják ábrázolni a művészi alkotásokban, 
hogy ne skolasztikusán, élettelenül, hogy ne egyszerűen- ,objektív 
xealitás'-nak, hanem a valóságot a maga forradalmi fejlődésében áb-
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rázolják. Emellett a művészi alkotások valószerűségének összhang 
ban kell lennie a dolgozó embereknek a szocializmus szellemében 
való átalakításával és neve léséve l . . . Az emberi lélek mérnökének 
lenni — azt jelenti, hogy mindkét lábunkkal, szilárdan a reális élet 
ta la ján kejl állnunk. Ez pedig a régitípusú romanticizmussal való 
szakítást jelenti, azzal a romanticizmussal, amely a nemlétező életet 
és nemlétező hősöket ábrázolta, elvezette az olvasót az ellentétek és 
nyomasztó gondok világából, az' életből, az ábrándok és utópiák vi-
lágába. Irodalmunk számára, amely mindkét lábbal a mater ial izmus 
szilárd ta la ján áll, nem lehet idegen a romantika, de az ú j t ípusú 
romantika, a forradalmi romantika. Mi azt mondjuk, hogy a szo-
cialista realizmus a szovjet szépirodalom és irodalmi kr i t ika alap-
vető módszere, ez pedig feltételezi, hogy a forradalmi romantika 
bevonul az 'irodalmi alkotásokba, mint azok szerves része, mivel 
Pá r tunk egész élete és harca nem más, mint a legszigorúbb és-leg-
józanabb gyakorlati munkának a legnagyobb hősiességgel és a leg-
hatalmasabb távlatokkal való összehangolása. . . A szovjet iroda 
lomnak tudnia kell megmutatni hőseinket, tudnia kell betekinteni 
jövőnkb'é. Ez nem utópia, mer t á mi jövőnk, a mi holnapunk m á r 
ma készül, tervszerű, tudatos munkával." -

Amikor Leonidze hőskölteményének utolsó sorai fellebbentük a 
fátylat a jövő előtt, az a jövő, amelyre uta l , egyenesen Sztálin for-
radalmi harcainak és a Nagy Szocialista Forrdalomnak az emberi 
ség jövőjét megalapozó hatalmas távlata: 

Elnyugszik a nap sugara, 
Az első csillag felragyog. 

: Nyugszik a n a p . . . 
Köszöntünk még 

Fényesebb, vöröslőbb napot! 

Ez a mű valóban a forradalmi romantikát magábaolvasztó 
szocialista realizmus kimagasló példája. Jellegzetes gruz népra jz i 
elemei sem külsőleges diszítmények, hanem romant ikásák és realiz-
musnak egyaránt és egyidejűleg mesterien kezelt eszközei. De ha 
azt nézzük, hogy. a költészet szempontjából alapvető fontosságú sztá -
lini tanításokat mennyiben valósí t ja meg, e néprajz i elemeknek' még 
egy vonatkozásáról kell szólnunk, bár futólag már érintettük, ami-
kor a hagyományos nemzeti formái megtöltő ú j szocialista tarta-
lomra utaltunk. 

A költészet nemzeti fo rmájának legelemibb és legnyilvánva-
híbb tényezőjét, az anyanyelvet éppen a forradalmi ha rc szempont-
jából már abban a fiatalkori tanulmányában határozot tan értékeli 
Sztálin, melyben a nemzeti kérdésnek a proletariátust megosztó, 
tehát a burzsoázia érdekeit szolgáló felvetése ellen, és a dolgozó nép 
érdekeit-szolgáló, a proletárnemzetköziséget kidomborító, szocialista 
megoldása mellett először foglal állást. „A nyelv a fejlődés és a harc 
eszköze. Különböző nemzeteknek különböző a nyelvük. Az orosz-
országi proletáriát-us érdekei azt követelik, hogy Oroszország nem-
zetiségeinek proletárjai teljes -joggal használhassák azt a nyelvet, 
amelyen a legkönnyebben tanulnak, amelyen a legjobban tudnak har-. 
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eolni az ellenség ellen gyűléseken, társadalmi, állami és egyéb intéz-
ményékben." Nem véletlen, hogy Sztálin- ezt az álláspontot- először 
azon a gruz nyelven fogalmazta meg, melyet anyjától tanult, a grúz 
szociáldemokraták illegális- saj tójában, már 1904-ben. A szocialista 
költészet számára már ebből az álláspontból is ad'ódik az a tanulság, 
hogy a marxizmus forradalmi elméletét a tömegek csak anyanyel-
vűkön vehetik birtokukba^ tehát annak, hogy a forradalmi Ideológia 
—. Marx tanítása értelmében — anyagi erővé váljék, elsőrendű esz-
köze a, nemzeti költészet. 

1913-ban, „Marxizmus és a nemzeti kérdés" című tanulmányá-
ban adta Sztálin a nemzet fogalmának klasszikus meghatározását: 
„A nemzet az emberek történelmileg kialakult tartós közössége, mely 
a nyelvnek, ai területnek, a gazdasági életnek és a kultúra közössé-
gében megnyilvánuló lelki alkatnak közössége alapján keletkezett." 
Ebből a meghatározásból következett, a P á r t p rogramja a nemzeti 
kérdésben, melynek megvalósításához Sztálin mint ai nemzetiségi 
ügyek népbiztosa már a Nagy Szocialista Porradalom első napjai-
ban hozzálátott. Az ő aláírásával és Lenin ellenjegyzésével jelent 
meg az „Oroszország népeinek egyenlőségét, és szuverénítását" ki-
mondó történelmi jelentőségű nyilatkozat, mely az „Oroszország te-
rületén lakó nemzetiségi kisebbségek és etnográfiai csoportok • sza-
bad fejlődését" a proletárállam nemzetiségi poli t ikája egyik alap-
elvének fogadta el. A világirodalom, a költészet történetében is egye-
nesen ú j korszakot határozott meg az a tény, hogy a proletárállam 
ezt a szabad fejlődést nemcsak mint elvitathatatlan jogot statuálta,, 
hanem e szabad fejlődés minden eszközének és feltételének ai bizto-
sítását. elsőrendű feladatnak tekinti. „Sajá t anyanyelvű iskolák sűrű 
hálózatával kell bevonni az országot", „nemzeti alapokra kell fek-
tetni, vagyis összetételükben nemzetivé kell tenni a közigazgatási, 
párt- és szakszervezeti szervektől kezdve az állami, és gazdasági. 
szervekig minden szervet", „ki kell fejleszteni a sa j á t anyanyelvű 
sajtót, színházakat, fi lmszínházakat és más kulturális intézménye-
ket", — hangozta t ja Sztálin 1929-ben s a kulturális fejlődés, sőt. a 
gazdaságii fellendülés és a honvédelem biztosítékait látja, e köve-
telmények megvalósításában. És ugyanakkor a nemzeti nyelvek 
elhalását sürgető baloldali elhajlók türelmetlen kérdésére: „miért 
a sa já t anyanyelven?" — így válaszol: „Hát azért, mert a, nép mjí-
liós tömegei a kulturális, politikai és gazdasági élet terén csak az 
anyanyelven, a nemzeti . nyelven érhetnek el sikereket." Így kell 
lennie „a szocializmus egy országban aratott győzelme korszaká-
ban",' de így lesz még egy ideig természetszerűleg a szocializmus 
világméretekben aratott győzelme után is. „Amikor a szocialista 
világgazdasági rendszer eléggé megerősödik s a szocializmus á tha t ja 
a népek életét, amikor a nemzetek a gyakorlatban győződnek; meg 
arról, hogy a, közös nyelv előnyösebb a nemzeti nyelveknél — elkez-
dődik ma jd a nemzeti különbségek és nyelvek elhalásai, olyanfor-
mán, hogy ezek egy mindenki számára közös világnyelvnek engedik 
át helyüket." 

Ez a jövő perspektívája, melyet a mi korunk konkrét, feladattal 
szempontjából nézve éppen a nemzeti nyelvek és nemzeti kul túrák 
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szabad kifejlődése készít elő. A nemzetiségi kérdés megoldásának 
burzsoá gyakorlata — a gyöngébbnek az erősebb által való elnyo-
mása — helyébe tehát a nemzetiségi kérdés megoldásának szocialista 
gyakorlata lép: a teljes egyenjogúság és kölcsönös megbecsülés je-
gyében a gyöngébb és fejletlenebb megsegítése és vezetése az erő-
sebb és fejlettebb által. Ennek megfelelően mond ja ki a Szocialista 
Tanácsköztársaságok Szövetsége Alkotmányának 123. szakasza: „A 
SzTSz polgárainak egyenjogúsága, nemzetiségre és f a j r a .való te-
kintet nélkül a gazdasági, állami, kulturális, társadalmi és politika: 
élet minden területén megingathata t lan törvény." És éppen evvc! 
a szakasszal kapcsolatban állapította meg Sztálin történeti vissza-
pillantása, hogy a Szovjetunió megalakulása — 1922 — és a Sztá-
lini Alkotmány — 1936 — között eltelt tizennégy esztendő igazolta 
a lenini-sztálini nemzetiségi politikát, a burzsoá országok soknem-
zetiségű államainak csődjével szemben a szovjet hatalom szilárd alap 

. jának muta t t a a Szovjetunió népei egyenjogúságának és önkéntes 
egyesülésének elvét,- melyet már a Szovjetunió első alkotmánya 
1924-ben kimondott. De míg ez az első- alkotmány0ölyan időszakban 
jött létre, amikor „ai centrifugális erők még nem "szűntek meg mű-
ködni", a Sztálini Alkotmány már e tekintetben is fejlettebb körül-
ményele között született' meg. „"Az eltelt időszak minden kétséget ki-
záróan megmutat ta , hogy -a szocializmus a lap ján létesített soknem-
zetiségű ál lam alakításának kísérlete teljes egészéhen sikerült." A 
továbbiakban Sztálin mindén szempontra ragyogóan rávilágító vá-
laszt ad arra a kérdésre is, hogy mivel magyarázható ez a siker: 
„Azzal, hogy nincsenek kizsákmányoló osztályok, amelyek fő szer-
vezői voltak a nemzetek egymásközötti viszályainak; azzal, hogy 
n'incs kizsákmányolás, mely kult iválta a kölcsönös bizalmatlansá-
got és szította a nacionalista szenvedélyeket; azzal, hogy a mun-
kásosztály van hatalmon, amely mindén el nyomás ellensége és hű-
séges hordozója a - nemzetköziség eszméjének; azzal, hogy a népek 
tényleg kölcsönösen támogat ják egymást a gazdaságii és társadalmi 
élet minden területén; végül azzal, hogy féllendült a Szovjetunió 
népének nemzeti kultúrája, mely formájára nemzeti, fartalmára 
szocialista. Mindezek és más, ezekhez hasonló tényezők odavezették, 
hogy a Szovjetunió népeinek arculata gyökeresen megváltozott, el 
tűnt náluk a kölcsöúös bizalmatlanság érzése, kifejlődött náluk: a 
kölcsönös barátság érzése s ilymódon megalapozódott a népek igazi 
testvéries együttműködése az egységes szövetséges állam rendsze-
rében." 

- Ezek a megállapítások, melyekkel Sztálin 1936-ban a Szovjetek 
V I I I . Rendkivüli • Össz-szövetségi Kongresszusán a Szocialista Ta-
nácsköztársaságok Szövetségének alkotmánytervezetét . terjesztette 
elő, a világirodalom történetének is ríj korszakát jelentették be, 
amennyiben a világirodalom burzsoá-kozmopolita fogalmával ellen-
tétben a világirodalom új , a prolétárnemzetköziség elvén alapuió 
fogalmát rej t i magában. Avval a problémával most nem foglalkoz-
hatunk, hogy a világirodalom fogalmának ez az új , szocialista^ ér-
telmezése milyen viszonyban áll a világirodalom herder-goethei fo-
gálmával — ez valójában a forradalmi polgárság humanizmusa és 
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a szocialista humanizmus viszonyának egy részletkérdése. Csakhogy 
— ismét konkrét feladataink szempontjából nézve a kérdést — 
nem a világirodalomnak ez aiz egykori, lényegében humanista fo-
galma az, amellyel szemben a „formájában nemzeti, tar talmában 
szocialista" irodalom sztálini p rogramja a lapján harcos álláspon-
tunkat ki kell alakítanunk, hanem a b ut'z so á - kozm op o 1 j. t i zm u s nak 
azok a „világirodalmi" megnyilvánulásai, amelyek a „nagyközön-
ség" felé a nyugat i bestseller-irodalomban minden határozott for-
mai igény nélkül, a „céhbeliek" és „igényesebbek" felé a különböző 
„izmusok" nemzetközi divat ja iban a forma problémájának egyol-
dalú hangsúlyozásával ugyanazt a dekadenciát tükrözik. A szoci-
alista irodalom nem ismeri a közönség ilyen kettéválasztását „igény 
telenebbekre" és „igényesebbekre", csak ,a dolgozó népet ¡ismleri, me-
lyet az irodalomnak tanítania kell. Lenin követelésébői — „az iro-
dalöm ügyének a proletáriátus általános ügyének részévé kell vál-
n i a " — vonta 'lle Zsdánov a P á r t alapelve"gyanánt az irodalom kér 
¿lésében, hogy „az irodalom a nép legbensőbb ügye." De a szoci-
alista esztétika kiküszöböli azt a dekadens hasadást is, amely nem 
a közönségben, hanem magában a műben tartalom ós forma kérdé-
sének. merev szétválasztásával támad. „Nem lehet valaki az emberi 
lélek mérnöke, ha nem ismeri az irodalom technikáját", „magas-
fokú művészetre van szükségünk", hangsúlyozta Sztálin idevágó 
taní tásai t összlefoglailva a, szovjet írók felé Zsdánov. Az irodalom 
tartalma- nem lehet más, mint ami ,a népet, ai baladó irodalom osz,-
tatlan közönségéit, és az, írókat, mint a nép küzdelmeinek közvetlen 
részeseit á that ja , s. ez az eszme, a szocializmus eszméje, nem ismer 
•nyelvhatárt, nemzetenként különböző célkitűzéseket. A forma vi-
szont — kezdve a nemzeti nyelven — azoknak a kifejező eszközök-
nek az összessége, amelyek ai nemzetben, mint „az emberek történel-
mileg kialakult tartós közösségében" történelmileg kialakultak. Az 
irodalmi forma jelenti a szavak egy-egy nyelvre jellemző asszocia-
t ív tartalmát, a szóképek és szólások felidéző erejét, a r i tmikának 
az élő beszéd jellegzetes hanglejtéséből következő lehetőségeit, a nép 
emlékezetének egész sor hagyományát , amelyeket. az anyanyelv — 
maga is történeti fejlődmény — őriz és tesz az anyanyelv meghitt-^ 
ségével meghitté és behízelgővé. 

A burzsoá esztétika tehát, amikor történetie tlenül és önkénye-
sen felvetett formai lehetőségeket ""tett kérészéletű nemzetközi diva-
tokká, az irodalmat céhbeliek és ínyencek ügyévé szűkítve, a költé 
szetet elidegenítette a néptől. A szocialista esztétika, amikor a; „for-
má jában nemzeti, tar talmában szocialista" kul túra sztálini alapelvét 
alkalmazza az irodalomra, a költészetet visszavezeti a néphez. És ez 
előtérbe áll í t ja a népköltészet, jelentőségét) az irodalomban. A nem-
zeti formát, legtisztábban a népköltészet tartotta fenn, mélynek lé- . 
nyegébez tartozik, hogy az egyént kezdeménynél jelentősebb benne 
a közösség hagyománya. Leonidze, műit gruz költő, a Sztálinnak is. 
kedves Pusztavéli utóda, különösen szerencsés helyzetben van: ami-
kor tudatosan' a gruz népköltészet hagyományaihoz fordul, tartalmi 
szempontból a szocialista realizmusnak megfelelően Sztálin gyer-
mekkori környezetét jellemezheti vele, formai szempontból pedig 
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„a nemzeti forma, szocialista tar talom" követelményét érvényesíti 
példaadóan. 

A szovjet irodalom nem utolsó sorban éppen azért jelent ú j 
korszakot a világirodalom történetében, mer t az alapvetően közös 
mondanivaló, a szocializmus kifejezésére a soknyelvű Szovjetunió 
teljes orcheszterét t ud ja megszólaltatni, s szóhoz ju tnak ebben olyan 
népek is, melyeknek korábban ném is volt irodalmuk, csak szájha-
gyományban élő népköltészetük. A vezető szerep természetesen az 
crosz irodalomé, melyet klasszikus hagyományai is hivatot tá tesz-
nek erre, s melyben már Puskin, m a j d Gorkij is példát muta t t ak a 
népköltészet megbecsülésére. Puskin t da jká jának , egy A r i n a Rogyi-
novna nevű jobbágy asszonynak a meséi ismertet ték meg á költé-
szettel, Gorkijt nagyany jának meséi és dalai ébresztették költői 
öntudatra. A Nagy Szocialista Porradalom ha tására az orosz nép-
költészet is átalakult, az elnyomott nép költészetéből a felszabadult 
nép szocialista öntudatát kifejező költészet lett. Csak egyetlen pél-
dára hivatkozunk itt a sok közül, a r ra a csodálatosan szép énekre, 
amelyet 1937-ben egy kolliozparasztasszony, A. T. Dolguseva a jká-
ról jegyeztek le s amely a középkorig nyomonkövethető hagyo-
mányos orosz siratóének formulái t alkalmazza a moszkvai mauzo-
Itumbon nyugovó Leninre úgy, hogy az özvegyek és árvák remény-
telen gyászát kifejező hagyományos formulák ellenkező értelemre 
fordulva a Lenin végrendeletét végrehajtó Sztálin által vezetett 
szocialista építés optimista lendületében csengenek ki: 

Utolsó akaratod szerint 
Sztálin vezet most minket boldogságra, 

• Mert sasoktól csak sasok erednek, 
Sólyomtól sólyomfiak születnek, 
Óceán az óceán testvére,-
Sztálin Leninnek igaz testvére. 
Munkája : lendülő sas szárnyai, 
És röpte: büszke sólyom szárnyai. 
Sztálinnal megyünk, mint ' egykor Leninnel, 
Sztálinhoz szólunk, mint egykor Leninhez, 
Hisz gondunk — gondolatunk ismeri, 
Ránk gondol s amit tesz, értünk teszi. 
Mióta népünk gondját viseli, 
Nem áll már köztünk ember egyedül, 
Hazátlanul és gyökértelenül, 
És nincs á r v a és özvegy elhagyottan, 
És nem él többé senki szolgasorban, 
És nincs mező, mely parlagon hever. 
A boldogsághoz egy út vezet el 
Mindnyájunkat , ragyogva és kitárva. 
Ezen az úton előre muta t 
A Pár t , a mii pártunk, a drága, 
S el nem f ú j j á k e ragyogó utat, 
Akárhogy zúgnak is bősz viharok, 
És el nem söpri a futóhomok, 
És el nem öntik áradó folyók, ' 
S el nem bor í t ják felhők, záporok. 
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Különösen tanulságos azoknak a szovjet költőknek a példája, 
akiket a Nagy .Szocialista Porradalom szabadított fel a nemzetiségi 
elnyomás alól s akiket egyben kiemelt a népköltészet szóbeliséghez 
kötött életformái közül. I lyen többek között Szulejmán Sztalszkij, 
a dagesztáni lezgin nyelvjárás képviselője, akit Gorkij „a X X . szá 
zad Homéroszának"- nevezett, és ilyen a kazah Dzsambul, akinél a 
„nemzeti forma és szocialista tartalom" viszonyának a vizsgálatát 
megkönnyíti, hogy egy kiváló orosz tudós, Radlov, a X I X . század 
második felében, Dzsambul fiatalkorában, azok között a kazah nép-
énekesek, u. n. akin ok között is felgyűjtöt te a népköltészetet, ame-
lyek közé Dzsambul maga is tartozott. Mert Dzsambul 1846-ban szü-
letett és 1945-ben, életének századak évében halt meg. A Nagy Szo 
eialista Forradalom előtt a kazah föld pásztór-nomád! törzsei között-
a kazah uralkodó osztály és a cári uralom kettős elnyomásai alatt, 
az akin ok ugyan mit énekelhettek? Radlov népköltési gyűjteményed-
ből és útleírásaiból tudjuk, -hogy vagy a gazdag törzsfőket mulat-
tat ták lakomáikon, vagy a kizsákmányoltak panaszának adtak han-
got,. dombrájuk h ú r j a i t pengetve, i lyenformán: 

. . Miről beszélnek a népes családok tagjaj.? 
Beszélnek az igazságtalanságokról, amiket elkövetnek 

;a kevésbbé népes családokon. 
'Miről beszélnek ,a kevésbbé népes családok tagjai? 
Beszélnek az igazságtalanságokról, amiket elszenvednek 

a népes családoktól. • 

A Nagy Szocialista Porradalom felszabadította a kazahokat a 
cári elnyomás alól és a Szovjetunió népei között ai teljes egyenjogú 
ságot biztosította nekik. De felszabadította a kazah népet sa já t urai-
nak, .a bégeknek és szultánoknak, valamint az őket támogató móha-
medán papságnak a kizsákmányolása alól is és elindította az egy-
kori pásztor-nomádokat ,a szocialista fejlődés ú t j án . A szocialista 
munka hősiessége a szovjet, tudománynak a természet átalakítására 
vállalkozó hősiességétől i rányí tva termékeny földeket varázsolt a 
pusztaságok helyére és ma Kazahsztán földjén — mely a Szovjet-
unió területi nagyságra nézve második tagállama — kolhozok, iize 
mek és iskolák virágzanak, amelyekben a felszabadult kazah nép 
a jólét, és . műveltség csoha nem remélt áldásaiban részesül. És 
Dzsambul, aki több mint hetven éves volt már a Nagy Szocialista 
Forradalom évében, a szocialista átalakulás legnagyobb propagan-
distája, a szocialista öntudat egyik legművészibb kifejezője lett .Akin 
maradt, aki dombrája hú r j a i mellett a kazah népköltészet hagyo-
mányos formáit megtartotta. De mintha a történelem ú j korszaká-
ban, melynek határvonalán ősz fejjel maga is megfiatalodott, foly-
ta tná a Radlov által lejegyzett régi népéneket s beszél á kétféle 
törvényről, arról, amely a nép elnyomását és kizsákmányolását je-

c lentette, és a másikról', a Sztáljni Alkotmányról, mely a kazah né 
pet a szabad szovjet népek testvéri koszorújába fonta. Lenint batir-
nak mondja: a kazah népköltészet nevezte így a maga mondai 
hőseit. Moszkvában saját szemével látta. Sztálint és régi mithoszok 
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merész képeivel ad fogalmat párat lan világtörténeti nagyságáról . 
Kazahsztán első kolhozainak létesítésénél az ő énekei a nép nyelvén 
világosították fel a népet arról, hogy a termelés szocialista rendje 
mindannyiuk számára ú j , boldog életet, a nyomor és a művelet-
lenség keserves sötétsége u tán az éltető napfényt jelenti. És a Nagy 
Honvédő Háború idején régi hősdalok hang ján szólí t ja meg Lenin-
grád hős védőit — ez az ének a fasisztáktól körülzárt város falain, 
orosz nyelvre fordítva és kiplakatírozva hozzájárult a lakosság di-
csőséges ellenállásának a fokozásához. A háborúban elesett f iá t si-
ra tva ősi énekek hang já t ú j í t j a meg, hogy a dal ra méltó hőst a 
népért életét feláldozó szovjet katonában állítsa elénk. Bölcsődalt azért 
gügyög az egyszerű anyák tejszagú nyelvén, hogy megmutassa: 
Sztálin gondja virraszt minden szovjet gyermek felett. Moszkvát 
keleti mesék kincses városának l á t j a ai végtelen pusztákhoz szokott 
szemével, csakhogy világos öntudatával amnak, hogy a mesés szép" 
ségű város valódi jelentőségét Lenin emléke és Sztálin jelenléte 
a d j a meg, az, hogy ez a város a hatalmas Szovjetunió fővárosa, min-
den dolgozó nép igazi anyavárosa. . 

Dzsambui a X X . század világirodalmának egyik legnagyobb 
költője, a költészet elmélete szempontjából is ¡izgalmasan érdekes 
jelenség. De nem egyedülálló, elszigetelt jelenség, hanem a szovjet 
költészet kiemelkedő, jellegzetes típusa. Igazolja ezt a m a g y a r olva-
sóközönség számára is az „Ének Sztálinról" című anthol'ogia, mely 
szovjet költők legszebb versei közül válogat, s orosz, tádzsik, kazah, 
gruz, dagesztáni, turkmen, bjelorussz, litván, kirgiz, cigány és mar i 
költemények magyar fordításait tartalmazza. A fordítások többó-
kevésbbó természetszerűleg egységesítő köizös nyelvén is á tü t a 
szovjet népek sajátos nemzeti formája, s így a kis kötet ünnepi je-
lentőségét fokozza, hogy nemcsak a dolgozó nép nagy vezérének 
a lak ja köré fon méltó dalkoszorút, hanem ai dolgozó -nép nagy taní-
tójának egyik alapvető, a költészet elmélete szempontjából döntő 
tanítását, a „nemzeti forma és szocialista tartalom" sztálini elvének 
a költészetet megtermékenyítő elvét is igazolja. Hogy ezt az elvet, 
mint. a szocialista költészet egyetlen szilárd a lapját az ú j m a g y a r ' 
irodalom is kezdi felismerni már, megnyugtatóan hozza' tudomá-
sunkra egy másik anthologia, mely „Sztálint köszöntjük" címen, 
magyar költők ünnepi verseit sorakoztatja fel a szovjet költők 
-versei után. 

TRENCSÉNYFWALDAPFEL IMRE 
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SZTÁLINRÓL SZÓLÓ ÉNEK 

Pusztákon bolyongtam, sziklák között jártam, 
Szürke szakállamat tépték viharok, 
Kilencszer tíz- évig a ha jna l ra .vártam, 
De akkor/megláttam a kelő napot. 

Ott álltam előtte, fénylő sugarakkal 
Hogy simogatott, és hogy melegített! 
Ott álltam' előtte, szemben a nappal, 
Mint az, kit varázslat álombá merített. 

Sztálin! Te magad vagy a tavaszi nap! 
Ka fölveted fénylő tekintetedet, 
Dúsabb a kalász, a virág kifakad, 
Szivünk dobogása s vérünk tüzesebb. 

I f jú ság egy testben kétszer, sose támad. 
Már engem a. vénség ezüstje behint. 
De évekig vártam, vágyódtam utánad, 
S hogy láttaiák, i f j ú vagyok j megint, 

Dzsambul. csodamódra vált fiatalra, 
Mint kumisz ha erjed, forr bennem a vérem, 
Görnyedt volt a hátam és szálegyenes ma, 
g a fogam is mintha, villogna fehéren-. 

I f j ú vagyok — pedlig kilencven évet 
Értem meg és mint koldust megvetettek, -
S ma én hozom üdvözletét a népnek, 
S az. általad megújult embereknek. 

Mit ismertünk? — Jajszót, keserveket. 
Mit láttunk? — Láncokat meg kancsukát. 
A sötétben a hangunk elveszett, " 

'Urak között úgy éltünk, mint kutyák. 

S te, mint homályt elűz a fent aranyló 
Nap-, úgy hoztál szabadságot nekünk. 
Piros zászlónkon kalapács és sarló, 
Boldog s szabad hazában címerünk. 

Napunk, a Kremlben ragyogj örökkön, 
S hozzuk dalos szívünk, virágot hintve, 
Hisz .-nincsen ember, nincs az egész földön, 
Aki a népnek olyan drága, mint te. 



242 T I S Z A T A J 

SZTÁLINT HALLOTTAM 

Hó hull Ala-Taura s míg alkonyodik 
A kihúnyó napban ég, mint a rubint. 
A kertre a csillag ezüst je szitál, 
És a rádió hang ja száll 

S míg hallgatom,' két szemem elkomorul, 
Öreg szívemre is la gond borul, 
Vér Spanyolországban, vér Mandzsúriában, 
És vér folyik Abessz in iában. . . 

De egyszercsak messze, Kreml magas ormán 
Kél tapsvihar s úgy hat, min t távoli orkán, 
Szívünket s a földet fei-felriogatja, 
Szó! • hozzánk vezérünk hangja . . 

r 

Mély csend, a világ reng és figyel a szóra. 
A föld is megérzi: történelmi óra. 
S úgy szól, min t -v iha rban hatalmas h a r a n g : 
Lángszavú vezérünké e hang. 

A grúz a begyekben, klazah a pusztákon, . 
Mez őri a bjelorusz, zűrjén erdős Gtájon, 
'Hogy hall ják s egy szót se veszítsenek el, ' 
Minden nép Sztálinra figyel. 

Tűzzel, hatalommal van beszéde tele, 
Szépség ós igazság,' ez az ereje, 
És szelid, mint hogyha szól hozzánk apánk. 
Ési kristálytiszta, mint a láng. 

Az* Alkotmány sziavával a világ megtelik, 
S minden szava, mint a napfény melegít, ' 
Hajnalnál fényesebb, csillagnál ragyogóbb, 
S üdébb, mint nyáron ért bogyók. 

Hogy is feledhetném, ""ha jő a november, 
S hogy dalba ne kapjon, hogy bír jak szívemmel 
Dombrámm'al hadd játszom s hadd énekelek, 
Mint apjuk előtt gyerekek. 

Lángész soha senki nem volt, amilyen Te, 
Törvényed a népeket boldoggá tette, 
S én szólok s szól hozzád szavamban a nép: 
'Sztálin, hálánk a tiéd! 
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A SZTÁLINI ALKOTMÁNY 

Dalom, te szállj fel a falvak fölé, 
halljátok, puszták, Dzsambult, a dalost. 
Sok törvényt, ismertem, mióta élek, 
sok hát görnyedt meg törvények miatt, • 
sok szemből hullt, kölnny törvények miatt, 
s a homlokokon mély ráncok vonultak. 
Törvénye Allahnak meg Ablá j kánnak, 
és törvénye a véres Miklós cárnak, 
1 örvény, mely elhurcolta gyermekünket, 
törvény, mely semmiért halállal büntet, 
mely lányaink árulta, mint a barmot, 
a falvainkat elszegényítette, 
a gazdagokat megkövérítette, 
s igá jukat a nép nyakára tetté. 
Ilyen törvény alatt, kedvére jár 
a jogtalanság, éhinség, halai-. 

Dalom, te szállj fel a falvak fölé, 
halljátok, puszták, Dzsambult, a dalost. 
Ma kicsi lábnyom — holnap széles út, 
kis forrás vize a tengerbe fut, 
kemény ércből lesz hajlékony acél, 
'a nép lesz bölcsebb, ha a bölcs beszél. 
Boldlog életből gyermekek születnek, 
kik mindenkinél boldogabbak lesznek, . 
s a dal, mely velük együtt születik, 
a kolhoz szépségével megtelik. 

Csendülj fel, lant, a kolhozok felett, 
halljátok, puszták, Dzsambul énekét! 
Hallgasd, Kasztek, Kaszkelen, Karakon, 
a nagy szovjet törvényről szól dalom. 
Törvény, amelyből boldogság fakad, 
mely termővé tesz puszta tá jakat , 
törvény, melytől dalos szivünk kigyúl, 
törvény, melytől az i f júság virul, 
törvény, mely a vadon természetet 
a dolgos néppel hódít tat ja meg. 
Tölrvény, mely - szabad hősöknek mutat 
nagy tetteik felé .merész utat , 
törvény, amely népünknek ünnepére 
dicsőséget hoz művésznőnk, fejére. 
Törvény, mely szerint a falvak f ia 
fölmegy a város iskoláiba. 
Törvény, mely minket egyenlő "jogon, 
testvér-népek koszorújába fon. 
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Dalra, dalosok, dagadjon dalotok á r j a , 
Dalt- zengve a Sztálini Alkotmányra, 
a népgyűlésbe is dalok vigyék 
bíriil nagy népek testvéri frigyét, 
zengjétek virágzó hazánkról a dalt, 
zengjétek a munkát , harcot, diadalt, 
s kit szivükbe zártak ember-mii liók, 
Sztálint — a gondos apát, a bölcset, a jót. 

Fordította: TRENCSÉNYI-WALDAPFEL IMRE 

RÉSZLET P J O T R P A V L E N K O „BOLDOGSÁG" CÍMŰ 
SZÍNMÜVÉBŐL 

(III. felv. 2. kép.)* 

Voropájev: (belép, megáll) Áá, mindnyájan i t t vagytok? 
Gorodcov: Mesélj el mindent, d!e gyorsan, ne kínozz! 

' Voropájev: Tudjátok, .mi történt velem? Sztálin elvtársnál voltam. 
Léna: J a j , ez mit jelent? 
Natasa: Tudtam élőre. Hű, mi lesz most? 
Voropájev: Magam se hiszem el, ami történt. 
Léna: Elhelyezték? (Arcát kezébe temeti.) 
Voropájev: (Nem veszi észre.) Ezer évet f ia talodtam! 
Léna: Mi?. . 
Voropájev: Ezer évvel lettem fiatalabb. 
Gorodcov: Ne kerülgesd, célozd meg és mesélj, Vitaminics, én sem 

vagyok vasból. 
Voropájev: Életem legcsodálatosabb eseménye. . . Bará ta im, idehall-

gassatok (az asztalhoz lép). Engem m a az, a megtiszteltetés 
ért, hogy Sztálin elvtárs h i v a t o t t . . . Beléptem, azt se tudtam 
még, hova, s akkor hirtelen meghallottam a, hangjá t . Olyan 
hang ez, amit nem lehet elfelejteni. E g y öreg kertésszel be-
szélgetett . . . 

Gorodcov: I ván Zahariccsal? n;a és? 
Voropájev: Nem tudom, ném ismerem. -Beléptem, d'e az izgalomtól 

a lábam a földbe gyökeredzett. 
Gorodcov: Stop, stop! Beszélj értelmesen, -Alexej Vitaminics! Hol 

történt? Ki volt még ott? 
Voropájev: Molotov elvtárs ü l t egy karosszékben és valami Írásokat 

í r t alá. Sztálin elvtárs meg a kertésszel beszélgetett. Ü j ol-
tásmódot, vagy mit a jánlgatot t neki, de az meg ellenkezett... 

Gorodcov: Ez, csak Iván Zaharícs lehetett. 
Voropájev: ... ellenkezett, hogy ez a z éghajlat erre nem alkalmas. 

De Sztálin elvtárs visszavágott: „Ne törődjék az éghaj lat ta l , 
cstak kísérletezzen hátrabban!" A kertész se h a g y t a a ma-
gáét: „Joszif Vissza,rionovics, a klima sok mindennek ha tá r t 
szab". „Annyi b a j legyen — felelte Sztálin — maga is, én is, 

* Kiadta az Üj Magyar Könyvkiadó. 
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délvidékiek vagyunk, mégis jól érezzük magunkat északon. 
Nem megjósolták' a bölcsek, hogy a gyapot nem érik be K'u-
bányban, meg Ukra jnában és mégis beérett. Akar tuk és 
ment. Akarni kell, az a lényeg és akkor célt is ér az ember." 

Gorodcov: í g y mondta? Ilyen kereken? 
Voropájev: í gy . Alikor aztán hozzám fordult : „Fárad jon közelebb 

Voíopájev baj társ , n:e szerénykedjék. Rohíamnál elölj ár, mi-
kor meg felelni kell érte, elbújik?" 

Gorodcov: Na nézd csak, már ezt is tud ja ! Ezt nevezem hírszolgá-
latnak. -

Voropájev: Hagytok beszélni, vagy sem? 
Jurij: Hallgassatok már, micsoda dolog ez? 
Qgarnov: Ra j ta , Vitaminics, r a j t a ! 
Varvara: Olyan, mint egy késleltetett akna. Idegtépő, hogy mikor 

robban. • . 
Gorodcov: Folyékonyabban mesélj. 
Voropájev: Sztálin elvtárs megszidott az ójtszakai rohamért . „Mesél-

ték nekem — mondta —, hogy maga rohamra vezeti a kol-
hozokat." 

Gorodcov: Pontosan így fejezte ki magát? 
Voropájev: „Nagyon érdekes, — mondta. — de véleményem szerint 

nem egészen helyes," 
Natasa: És maga? 
Voropájev: Én csak álltam, mint a cövek, még a lábamat sem 

" éreztem. . " 
Gorodcov: K á r ! Ilyenkor fiatalosnak és fürgének kell lenni. 
Var var a: Hallgass, már ! 
Voropájev: Molotov elvtársi odatolt egy kert i széke t . . . 
Lenka: Hol történt az egész? 
Voropájev: A kastély mellett a kertben. Leültem, ránéztem Sztálin 

elvtársra. Világos zubbony, világos kerek sapka volt r a j t a . 
Az arca, is, derűs.. 

Léna: Megöregedett? ~ . • 
Voropájev: E g y csöppet sem. Utol jára 41-ben láttam, a november 

7.-i felvonuláson. Nem öregedett, csak megváltozott. Ú j vo-
nások vannak ,az arcán, bizonyos, ünnepélyesség . : . De há t 
ez érthető, hisz a nép úgy tekint rá, mint a tükörbe, saját-
magát l á t j a benne. A népünk is megváltozott, még fensége^ 
sebb lett. 

Gorodcov: Tényeket, tényeket, gyerünk. 
Voropájev: Én hallgatok. Molotov ¡azt kérdi, hogy áll az egészségem, 

hogy élek. Mondom, nem valami könnyen. 
Gorodcov: Na, Alexej Vitaminics, igazán csodállak. Kiváló szónok 

létedlre ilyen laposan beszólsz... Ejnye, e j n y e . . . 
Léna: Ne zavarjátok. Nem látjátok, hogy ,a lelke mélyéből beszél? 

És mit felelt Sztálin elvtárs? 
Voropájev: Ezt : „Jó, hogy ilyen egyenesen megmondja . Úgy van, 

egyelőre rosszul élünk, de közölje baráta ival : rövidesen min-
. den jóra fordul. Az élelmezést, — mondta Sztálin elvtárs, — 

a P á r t ugyanolyan eréllyel oldja meg, mint annakidején az 
16 
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iparosítást. Minden! megteszünk, hogy az emberek jói élje-
nek, jobban. mint a háború előtt."* 

Natasa: J a j , hogy szeretem, ha tudnátok. 
Gorodcov: Csöndesebben, t i . . . Most jön a legfontosabb . . . 
Voropájev: Aztán kikérdezett az emberek felől. Ki lakik itt, hogy 

élnek és hogy dolgoznak. Én meg mindnyája tokról beszá-
moltam. 

Léna: Sztálinnak? 
Voropájev: Elmondtam, hogy Gorodcov búzával álmodik. 
Gorodcov: í g y megeredt a nyelved? Ejha! És ő mit felelt? Hogy 

nagy feliadat? 
Vox-opájev: Kettőt-hármat lépett, elgondolkozott és azt mondta: ez 

vágyódás a nagy, a legnagyobb tettek után, de azt üzeni, 
s ezt mint katonja megérted, ez itt a második vonal. 

Gorodcov (kihúzza mag'át): Igenis, második vonal. 
Voropájev: Amint a kenyérkérdés megoldódik, ránk: kerül a sor. 

Meri akkor mindenre lesz szükség, szőlőre, fügére és olaj-
bogyóra is. De azt mondta., h a mégis olyan nehezen b í r j a 
Gorodcov, át kell helyezni búzatermő vidékre, a s í k s á g r a . . . 

Gorodcov: Engem? Az alföldre? Nem. Helyesbíteni a hadijelentést, 
Ahol én egyszer megvetem a lábam, onnan engem nem lök-

• nek ' fé l re . Miért nem ezt jelentetted? Megmutatom én,, mi t 
tudok a'föld nélkül is. 

Ogarnov: Hallgass szomszéd. Lehet, hogy olyan vagy, el is hiszem 
neked, d'e az itt la fontos, hogy Sztálin elvtárs rólad is akar 
gondoskodni. Kád is gondol. 

Gorodcov: Nem vagyok én rokkant, hogy rólam gondoskodjanak. 
Nincs nekem semmi fogyatékosságom! Ilyen nagy embernek 
beszélnek rólam és nem azt mondják, amit kellene. 

Natasa: Mi ütöt t belétek? Hall juk tovább! . 
Voropájev: Rólatok is őszintén szóltam Natasa és j luri j . (Natasa 

arcát tenyerébe temeti, Jurij átöleli.) Sztálin elvtárs jól 
ügyelt r á m és hosszú hallgatás után így szólt: „Ha az ilyen 
embereket, mint ezek a, Podnyebeszkóék, ta lpraál l í t juk, mesz-
szire jutunk." 

J.xirij: Nem. is hiszem, hogy ezt mondot ta . . . -Natasa, hallod? 
Natasa: Hallottam, de .mintha á lmodnék. . . I lyesmi csak álmában 

fordul élő az emberrel. 
Voropájev: Rólad is beszéltem Léna. (Léna előlép, félrétolja a töb 

... bieket és. elé áll.) Elmondtam, hogy mennyire meg tudtad 
őrizni lelked tisztaságát a háború alatt, hogy milyen akarat-
erő van benned, ő . m e g . . . 

Léna: Sztálin ? '.. . ' '. 
Voropájev:' I'gen, Sztálin azt mondta,, hogyha ennek a Zsurinának 

az aka ra t e re j é t . . . . . . . . . 
Léna: Azt mondta, Zsurinának? -
Voropájev: Igen, — hogyha ennek a Zsurinának az akaraterejét 

- helyes ú t ra tereljük, akkor cz "az erő hegyeket ünozdít. 
Léna: I l i é r t is besz.élt rólam? Hogyan éljek ezentúl?. " ' • • 
Voropájev: Miért: hogyan? . ; --" -; r ". .. 
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Léna: Hogy éljek ezentúl? Sztálin azt mondta: „Zsúr in a hegyeket 
tud elmozdítani. Dé hát elmozdítottam én egyet is? Soha 
többé nem lesz nyugtom. 

Gorodeov: V á r j csak kislány, ettől a, beszélgetéstől nekünk se lesz 
többé nyugtunk. Be vagyunk kerítve, becsületszavamra. 
Most mutasd: meg, mit tudsz, hla beleszakadsz is. Na gye-
rünk, pakkolj csak ki mindent. Ki ne felejts egy szót se, 
most már nem lehet t i tkunk egymás előtt. 

Voropá,jev: Beszéltem rólad is, Viktor, hogy becsülettel tartod fönn 
a sztálingrádi hősök nevét, beteg létedre az első sorban 
haladsz. Meg rólad is Varvara . , 

Varvara: Jó l bemártottál minket: kitüntetést kaptunk, pedig meg se 
szolgáltuk. 

Lenka: És mi lett a virágaimmal? ' 
Voropájev: A virágoddal érdekes dolog történt. Köpenyem zsebébe 

dugtam a csokrot és még is feledkeztem ró'a. . Egyszer 
aztán kirántottam a zsebkendőmmel. 

Lenka: J a j , ja j , pedig mennyi gonddal szedtem. 
Voropájev: Valaki ott állt mellettem, fölvette, én meg ú j r a zseb-

revágtám. Sztálin elvtárs kíváncsian ütötte föl a. fejét, s 
így szólt: „Tudomásom szerint a virág nem.zsebbevaló. A d j a 
csak ide." Azzal elvette, vázába tette a többi közé. „Vagy 
talán másnak szánta,?" — kérdezte. Én pedig elmeséltem, 
hogy éppen Sztálin elvtársnak szedted ezt a virágot. 

Lenka: Ju - ju - ju j ! 
Voropájev: Sztálin elvtárs aztán meghagyta, hogy hozzak neked 

sü temény t . . . Hol is van? Itt van . . . És adjam is á t . . . 
aminek most örömmé! teszek eleget, Pvorozsenkova elvtársnő. 

Lenka: J a j , pedig ezt néni ehetem m e g . . . Megyek, megmutatom a 
többi p a j t á s n a k . . . Szabad! hencegnem? 

Voropájev: Erre vonatkozókig nem kaptiam utasítást, de azt hiszem 
l ehe t ! . . . Szóval, elvtársak, nagyjából' mindént elmondtam. 

Gorodcov: Hogyhogy mindent? És felőled mit döntöttek? Mi a pa-
rancs? ' 

Voropájev: Felőlem? Mi is van velem?... Hát alapjában véve engem 
is megdicsért Sztá'in elvtárs. Általában jó véleménye lehe 
tett. Igen, azt mondta, derék legény vagyok. 

Lenka (üvölteni kezd): Aljosa bácsi, akkor mi.lesz velem? Ne hagy-
jon el minket, Aljosa bács i ! . . . 

Voropájev: Mi vian veled, Lenka? 
Lenka: Mi lesz velem maga nélkül, mi lesz? 
Voropájev: Ebből egy mukkot sem értek. 

. Natasa: Azt akarja mondan i . . . tudja . . . most hogv magát kiemel-. 
tók, persze megért jük . . . ' hogy -magára nagyobb feladat 
v á r . . . (Könnyek között)' Ne feledkezzék meg rólunk, Alexej 
Venyiaininovics! Mi mindig emlékezni fogunk mágára; 

Lenka.- (még hangosabban bőg.). 
Voropájev (nevetve): Kedve's b a r á t a i m ! . . . kis ördögfiókáim, Sztá-

lin elvtárs azért dicsért meg, mert veletek vagyok itt, a 
n é p p e l . . . Fordította: ERDŐDI JÓZSEF 
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SZTÁLINÉRT* 

Szállj, szállj vers boldogan, szállj örömdalom, 
tengerek zúgják vissza hangodat! 
Izzó légy, mint a tűz hősi harcokon, 
s légy igaz, min t a vörös virradlat. 
Szá' l j vers, s fennen hirdesd: szabadok vagyunk, 
s hogy százmilliók legszebb nyelvükön 
uj jongva k iá l t ják : éljen Sztálinunk, 
ki összefogta erőnket e -Földön! 

Szállj vers, repül j te szó, te tiszta értelem! 
Mutasd meg hazám szép szerkezetét, 
liogy bőség fakadt az ú j vetéseken, 
s hogy jóbarát a munkás és a gép. • 
Mutasd a, gyárakat , mily gyorsan nőnek. . . . 
— nehéziparral köszöntjük Sztálint, 

• . Mutasd Dunán, Tiszán a kikötőket, 
mutasd, hogy mennyi bányánkban a kincs! 

Emeld magasra verskohóink hangját , 
— Martin-kemencénk száma annyi már, 
hogy fénnyel öntözik be az éjtszákát 
a dunántúli dombok oldalán. 
Táguló bányamély on t j a dús szenét, 
és öblös csillék futnak el ve le . . . 
Sztahanov-módlszerrel győz nagy Sztálinért 
a magyar munkás hősi versenye. 

, Repül j hát vers, tova! Szólj, hogy béke leszi 
A gyújtogatok terve buborék. 
A mi kemény erőnk messze széterez, 
s folyammá nő a dolgos életért. 
Földünkben duzzadó búzaszem pihen, 
vigyázó szemét á magyar paraszt . 
r a j t a tar t ja , Sztálinnak így izen 
kalászthozó sok bőséges tavaszt. 

E red j hát vers, és vidd népem örömét! 
Emeld magasra hálás nemzetem, 
más népekkel együtt a bölcs Sztálinért, 
mert széppé tette nekünk a jelent 
és kezünkbe ad ta sorsunk fonalát; 
szőjjük jövőnket immár szabadon! -
E r e d j hát vers, s a négy égtájon á t > 
fegyver. legyél a barrikádokon! 

* Az Ujságírószövetség országos Sztálin-pályázatán I. díjat nyert. 
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Dörögj hangosan, mint indus fegyverek! 
For rongj és követelj Pablo Ner'udia 
elszánt népének "szabad életet! • 
Bolsi jogokért küzd a francia, 

.e redj hát vers és szíts acélos sztrájkot! 
Indul j Kínába végső harcokért! 
Eredj- hát vers, szálld be a nagyvilágot, 
eredj hát vers, és buzdíts. Sztálinért! 

Csattogj, dörögj és zúgj, szállj örömdalom! 
Csatázz és örül j földön^ tengeren. 
Segítsd az embert, mint a Szovjet-atom, 
és üss nagyot a tőkés férgeken! 
Repülj és épüljön veted a, világ, 

„ vörös csillag légy gyárak ormain. 
Egyenként és együtt vid'd szívünk szavát: 
éljen sokáig elvtársunk, Sztálin! 

. . ' LőDI FERENC 

SZTÁLIN 

— Szergej Mikalkov — • 

Újságot nyit a harcos: hadiújság 
Első lap jára hull a fénysugár. 
Felül a Legfelső Szovjet parancsa, 
s a parancs ailatt Sztálin képe áll. 

Egyszerű dolgozó volt ez a harcos, 
a Don par t j á ra , Rosztovba való. 
Eddig nem harcolt még soha csatában, 
először l á t j a : mi. a háború. 

Szemtől szembe Sztálint se látta eddig, 
de ismeri őt, ahogyan a nép, 
az egész nép, 'mely dalban, történetben 
mondja el példáadó életét. 

A harcokban há t még tapasztalatlan, 
de hús-yér szerint egy ő s a haza, 
és túdja , hogy csak Sztálinnal jöhet meg 
a' munka és a harc diadala. 

Az éji ködöt rakéta hasí t ja . 
Megy a szakasz: kezdődik a csata. 
S az újságlapot Sztálin arcképével 
magával viszi a vöröskatóna. 

Fordította: SZOKOLAY KÁROLY 
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SZTÁLIN ELVTÁRSHOZ 

— Michail Iszakovszkij — 

Magától jön, nem várva a hívást: 
szavam hogy is tar tsam vissza hát? 
Engedje meg, hogy elmondjam Önnek, 
amit, érzek: a szívembe lát. 

Napunk fenn; az idők teljesednek, 
földjeinken ú j r a béke van. 
Köszönjük ezt az Ön győzelmének, 
munkájának , mely határtalan. 

Köszönjük, hogy vezérelt bennünket, 
s együtt állta velünk á csatát. 
Sztálin elvtárs, mi úgy hi t tünk Önnek, 
ahogy senkinek se a világ! 

Támaszunk volt, legjobb biztosíték, 
hogy az ellenség nem menekül. 
Engedje meg, hogy kezet szorítsunk 
s megköszönjük igaz emberül 

a hazához való hűségét és 
bölcseségét és becsületét,. 
(Jetének bátor igazságát, 

. azt, hogy kiáll minden emberért. 

Köszönjük, hogy minden nagy veszélyben 
gondolt r á n k a Kremlben, örködön. 
Köszönjük, hogy mindenütt velünk, volt, 
köszönjük, hogy él a földön Ön! 

Fordította: SZOKOLAY KÁROLY" 
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SZTÁLIN K Ö P E N Y E 

— Jelenet — • . " 

1 S z e r e p l ő k : ' . _ . . . 

Weininger, idősebb szakmunkás. 
Mezei, fiatalabb szakmunkás. 
Vargáné, munkásnő. -
Az Átvevő Bizottság tagjai, két nő és bárom férfi . 
Három építőmunkás, két nő és egy férfi. 

Szín: az épülő szegedi textilkombinát egyik irodája. A 
falak még vakolatlanok. Jobb sarokban asztal, szék. Jobb-
oldalon és a hátsó falon ajtó, iaz aj tók között félig nyitott 
ablak. Mjkor a függöny felmegy, egy ideig csak Weiningert 
l á tha t juk a színpadon. Az öreg szakmunkás olajfoltos mun-
karuhában az asztalnál ül és ír. Egy idő múlva kinyílik a 
középső falon lévő aj tó és micisapkás fiaital építőmun-
kás néz be ra j ta . Nem jön be a szobába, csak előrehajolva 
a küszöbről beszól Weiningerrel. 

Építőmunkás: (Izgatottan.) Még nem érkeztek meg? 
Weininger: (Fel se néz az írásból.) Nem! 
Építőmunkás: Késnek? 
Weininger: (Tovább írva.) Mért késnének? Csak kilencre Ígérték. 

.Építőmunkás: Most meg nyolc. 
Weininger: Persze! 
Építőmunkás: H á t akkor, . . . várunk. 
Weminger: Persze! " -i 

(Az építőmunkás, eltűnik az ajtónyílásban. De Weininger 
nem soká dolgozhat zavartalanul, mer t most az ablakon 
néz be egy középidős munkásnő. Vargáné fehér mészpecsé-
tes kendője mutat ja , hogy ő is az építkezésnél dolgozik.) 

Vargáné: Nincsenek még itt? 
Weininger: (Most se néz fel, csak ír tovább.) Nincsenek. 
Vargáné: De megjöinnek hamarosan, ugy-e? 
Weininger: (Csak ír és bólintgat.) Meg, meg! 
Vargáné: Akkor jó! 

(Visszahúzódik az ablakból. Weininger csak ir tovább. De 
most az a j tó nyíük ki újra. ' F ia ta l parasztlány dugja be 
ra j t a a fejét. Az ő öltözete is elárulja, bogy az építkezésnél 
dolgozik.) 

Lány: Megjöttek már? 
Weininger.- ( í rás közben.) Még nem. 

- Lány: Mikor érkeznek meg? 
Weininger: Kilenckor. 
Lány: Csak nem késnek? 
Weininger: (Dühösen lecsapja a tolllat az asztalra.) Mért késnének, 

elvtársnő? Mért késnének? 
Lány: Na j ó . . . Én csak gondoltam, b o g y . . . Azért ne haragudjon! 
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Weininger: (Zsörtölődve.) Már hogyne haragudnék! Ötpercenként 
berontanak ide, mikor nekem fontos jelentést kell í r n o m . . . 
H á t maguknak nincs munkájuk? Nem azért küldtek engem 
ide Pestről, hogy egy tudakozó irodát nyissak, hanem hogy 
a szaktársammal' felszereljem az ú j g é p e k e t . . . De úgy lá-
tom i t t egyebet sem csinálhatok, m j i t felelgetek magulínak. 
Leállt az egész építkezés? Mi vtan magukkal? Nyugodjanak 
meg végre! Ne viselkedjenek úgy, mint a gyerekek! 

Lány: Ne tessék haragudni! 
Weininger.: Én nem haragszom, de ez nevetséges. Ahogyan i t t ma-

guk izgulnak, ugrabugrálnak! 
JAny: Szabadság! (Visszahúzódik az ajtóból.) 
Weininger: (Mérgesen.) Szabadság! 

(Weininger most már nem tud írni. Hátradől székében és 
u j ja ival dobol az asztal lapján. Az a j tó ú j r a nyílik és bejön 
najta Mezei, a" fiatalabb szakmunkás. Ö is olajfoltos munka-
ruhá t hord, mint Weininger. Az öreg munkás felugrik 
ültéből.) 

Weininger: (Izgatottan Mezeihez.) I t t vannak? 
Mezei: Dehogy vannak! 
Weininger: (Elszomorodva.) Igaz, hogy még csak nyolc óra. 
Mezei: Na és ka, kilenc volna és ha tíz? . . . Gsíak nem gondolod, hogy 

percnyi pontossággal megérkezik az egész gyár i berendező; 
áz urál i üzemből a szegedi textilkombinátba? 

Weininger: (Lelkesen.) Én- tudom, hogy nem késhetnek. 
Mezei: Tudod! H á t persze, hogy tudod! Te mindent tudsz, mindent 

látsz legalább száz évre e'.őre. 
Weininger: Száz évre? Nem! Csak ö t r e . . . Igen! Pontosan ötre. 
Mezei: Jól Most nem az ötéves tervről Van szó; hanem a te ábrán-

dos természetedről'. 
(A középső falon lévő aj tón belép egy idősebb építőmunkás.) 

Építőmunkás: Megérkeztek már? ' 
Mezei: Még nem. 
Építőmunkás: Ku tya fá j á t , csak nem maradnak „el? 
Weininger: Legyenek egész nyugodtak, elvtárs. 
Építőmunkás: Az emberek abbahagyták a munkát , nem lehet visz-

szazavarni' őket ,az állványokra. 
Weininger: Nem csodálom. 
Építőmunkás: Hát , kiszólnak ugy-e, h a megérkeznek? Mi há tu l va-

gyunk s így maguk lát ják meg előbb a vagonokat. 
Mezéi: Majd szólunk.. 
Építőmunkás: Akkor megyek. (Az aj tón kinézve.) Különben úgy 

látom a bizottság is itt van már , ők veszik á t a gépeket. Ők 
se jölnnének, h!a nem érkezne meg a szállítmány. 

Weininger: Persze! 
Építőmunkás: De sietek vissza, há tha meg tudom nyugtatni a töb-

bieket. (Kimegy.) 
Weininger: (Mezeihez.) Nem tudod, hogy mit jelent a szegedieknek 

ez a kombinát, azért beszélsz így. Nem tudod, hogy mit 
jelent az országnak. 
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Mezei: Dehogynem! ' 
Weininger: A városban a maradék munkanélküli is munkához juh 

az ország ped'ig megkapja a tervbevett öt textilkombinát 
köz-ül az elsőt. A hatalmas fönó-szövő üzemet, ahol .szovjet 
gépek dolgozzák fel a szovjet gyapotot a magyar nép szá-
mára. Azt hiszed ezek az emberek csiak tréfából' hagyták 
abba a munkájukat? Csak játékból tódulnak ide kérdezős 
ködni? - • 

Mezei: (A félig nyitvahagyott a j tón kinézve.) A 'b izot tság! 
(A. középső falon lévő aj tón bejön- két nő és bárom, fér f i 

•A jobboldai'i a j tó félé tar tanak, miközben köszönnek a két 
szakmunkásnak.) 

A bizottság tagjai: Szabadság! 
Weininger és Mezei: Szabadság! , 
A bizottság vezetője: (Idősebb munkáskülsejű ember,. Weiningerhez.) 

Na Weininger elvtárs, h a minden jól megy, mJa már maguk 
is megkapják a munká juka t , 

Weininger: Meg. Már éppen ideje! 
Egy nő a bizottságból: Eddig még nem vár ta hiába, elvtárs.. 

A gépeket csak mára Ígérték. - ' 
Weininger: Nem is azért mondom, elvtársnő. 
A bizottság vezetője: (Mezeihez,.) Szóljanak be értünk, ha m egér ke-

li ezett a szállítmány ! 
Weininger: Szólunk, elvtárs! 

(A bizottság tiagjai kimennek a jobboldali aj tón és behúzzák 
maguk után. Mezei Weiningerhez fordul.) 

Mezei: Amit te mondasz, azt én mind"-jól tudom. Csakhogy attól 
még késhetnek a gépek.. 

Weininger: Nem késhe tne^ . . . Vagy legalábbis uem késhetnek sokai. 
Mezei: Mért? . . . j 
Weininger: A Szovjet küldi Őket, Sztálin népe. 
Mezei: Még jó, hogy nem azt mondod, Sztálin személyesen. 
Weininger: Akkor sem hazudnék, ha azt mondanám. Sztálin, elvtárs 

éles szemmel válogatja ki munkatársait , figyelme mindenre 
kiterjed. Moszkva városának építkezése épp úgy- érdekli, 
'mint a legtávolabbi kolhosz é l e t e . . . 

Mezei: Jó, jó, ezt én is olvastam a Sztálin életrajzban. S mondha-
tom, nem is vagyok párt tag, azért nálam te sem becsti-

d ö d T tiszteled .jobb:an. Mert nemcsak az életrajzból tudom, 
hogy kicsoda Sztálin, hanem a sa já t bőrömön tapasztaltam. 

Weininger: Aki végigélte Pesten az ostromot, mint te, vagy én, 
a,z nem is érezhet másként. Aki lát ta harcolni és meghálni 
őket Sztálinért, a Szovjet hazáér t , . . . és a mi szabad-
ságunkért l> 

Mezei: Á kisfiam éhen pusztul, ha csak egy napot ké snek . . . 
Weininger: Az, én bátyámat meg az internálótáborból szabadítot-

ták ki. Az SS legények már ott álltak csőretültöitt fegyve-
rekkel . . . 

Mezei: Nincs egy dolgozó sem ebben az országban, aki ne lenne 
hálás neki. 
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Weininger: No látod! 
Mezei: De ez most más i t t ! Bolondság mindenbe belekeverni a nevét. 
Weininger: Nehogy azt hidd! A szovjet ember nemcsak meghalni 

tud az ő nevével a ' s zá j án , hanem élni is. A technikusok, cso-
magoló munkások, mérnökök, szállítók . . . 

Mezei: Ugyan! Felszabadítottak bennünket, most gépeket adnak. 
Bizonyosan jó, megbízható gépek lesznek. És nem is késnek 
s o k a t . . . Dé minek örökké csodára várni . 
(Az ajtón belép Vargáné, minden lelkesedés nélkül, inkább 
lehangoltan mondja.) 

Vargáné: Weininger elvtárs! I t t vannak a gépek. 
Mezei: Hogyan? 
Weininger: Ügy látszik, néha mégis érdemes csodára várn i ! 
Mezei:, (Miközben, kisiet.) Hihetetlen! 
Weininger: (Izgatottan felugrik.) Nem hitte e l . . . Nem hi t te el ne-

kem, hogy pontosan megérkeznek. . . Pedig megmondtam . . 
Csaj? legalább kimehetnék! . . . 

Vargáné: (Szomorúan.) Szólni kellene a bizottságnak. 
Weininger: Persze! Er rő l megfeledkeztem. Olyan izgatott- vagyok!... 

(A jobboldali aj tóhoz megy és lelkesen kiáltja.) E lv tá rsak! 
I t t vannak a gépek! (Az átvevő bizottság t ag ja i k i jönnek) 
Msot é rkez tek . . . Pontosan, egy órát se késve . . . 

A- bizottság vezetője: Siessünk! 
Egy nő a bizottságból: Milyen pontosak! 

(Kisietnek a baloldali ajtón.) 
Weininger: (Papí r ja i ra ütve.) És nekem most ezekkel kell vesződ-

n ö m ! . . . Maga mér t -nem megy velük? 
Vargáné: Az első ládát úgyis idehozzák. 
Weininger: Mért hoznák ide? Ebbe a kuekóba? 
Vargáné:. Csak próbára. Valamelyik -kisebb ládát. Balog elvtárs 

m o n d t a . . . 
Weininger: Mit kell itt próbálni?! 
Vargáné: Weininger e lvtárs , . . . , én tudom, hogy maga nagyon 

izgul , . . . nagyon v á r t a m á r , . . . hogy maga különösen , . . . 
még a többiek közt. is . . . Tálán legjobban mindnyá junk 
közt-... _ . 

Weininger.- Mi baja van? 
Vargáné: Olyan nehézen tudom e lmondani . . . " Éppen magának, 

h o g y . . . -
Weininger: Hogy? Csak nincs valami baj? 
Vargáné: A ládák vízben á l l t a k . . . 
Vargáné: A ládák vízben á l l t a k . . . Talán már hetek óta állnak víz-. 

ben , . . . a beázott vagonokban . . . 
Weininger: Nem l e h e t . . . 
Vargáné:D& igen! Azért van kinn olyan nagy csönd. 
Weininger: Ret tenetes! . . . 

(Mezei visszajöin, izgatottan siet Weiningerhez.) 
Mezei: Weininger, Weininger! 
Weininger: (Leinti.) Már tudom, -
Vargáné: Mi lesz most? 
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Mezei: Mi lenne? 
Weininger: Megnézem! ^ 
Mezei: ¡Mindjárt behozzák az egyik ládát. Csupa lucsok. 
Vargáné: Hogyan vár tuk, hogyan reménykedtünk! 
Weininger: Nem 'is lehet a z . . . 
Mezei: Mi nem lehet? Nem hiszel nekünk? 
Weininger: Dehogynem! C s a k ! . . . 
Mezei: (Vigasztalón.) Előfordul ez. Emlékszel 37:ben a magyar juta-

fonóban azokra a gépekre? 
Weininger: Emlékszem. 
Mezei: Ott is valiami hasonló történt. Csupa rozsda volt minden 

gép, mikor' a ládából kiszedtük. . -
Weininger: (Legyint.) Azok Angliából jöttek. 
Mezei: Pedig micsoda gépek voltak. 
Vargáné: Ezek különbek lennének. 
Mezei: Ugyan! • 
Weininger: Ismered te á szovjet gépipart? Mondd, ismered? 
Mezei: Nem. De szovjet, fonógépet te sem láttál még. És a r ra is 

emlékezhetsz, hogy .az ango) gépek valóságos műremekek 
vo l t ak . . . ° . . . 

Weininger: Mégis berozsdásodtak! 
Mezei: Sajnos, ezekkel sem járha tunk különben.. 
Weininger: Ezeket nem lehet összehasonlítani az angol gépekkel. 
Vargáné: Ezeket Sztálin elvtárs küldte! (Az ajtóhoz megy és kinéz.) 
Mezei: Sztálin.!. . . Nem teríthette r á jnk a köpenyét, hogy el ne 

ázzanak. ' 
Weininger: (Mezeihez ugrik és dühösen megragadja elől a kabát-

ját.) Nem teríthette rá juk? Azt mondod, nem teríthette rá-
juk a köpenyegét? -

Vargáné: (Az ajtóból.) Ne veszekedjenek! Jön a bizottság! 
(Weininger lecsendesedik, elengedi Mezeit és homl'okát tö-
rülgetve fáradtan láz íróasztal mögé megy. A bizottság be-
jön. Két munkás egy kisebb ládát hoz. Ahogy, bejönnek az" 
ajtón, folytatják, kinn elkezdett beszélgetésüket.) 

I. bizottsági tag: Er re álmomban sem gondoltam. 
II. bizottsági tag: Hetek óta esik. 
7. bizottsági tag: A vasút mindénesetre felei ma jd ezért. 
III. bizottsági tag: Nem láthat ták alulról, hogy rések vannak! a 

vagon tetején. 
I. bizottsági tag: Há t talán nem szokták megvizsgálni a . kocsikat, 

mielőtt elindulnak egy ilyen értékes szállítmánnyal? 
II. bizottsági tagi Lehet, hogy útközben történt. Persze, kérni fog-

juk ai vizsgálat megindítását. 
IV. bizottsági tag: A kár óriási! 
7. bizottsági tag: Hónapokig dolgozhatunk, míg a gépeket réndbe-

hozzuk. 
V. bizottsági tag: A . kisebb alkatrészek meg bizonyosan tönkre— 

' mentek. Azokat ú j r a kell rendelni. 
(Weininger hallgat, aztán szó nélkül a ládához lép és el-
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„kezdi bontogatni. A többiek köréje sereglenek. Kiemel va-
lamit a Iájából.) 

Weininger: (Meglepetten.) Mi ez? 
Mezé: De különös! 
I bizottsági tag: Ez. nem gépalkatrész. 
II. bizottsági tag: És a több-i sem! Nézzétek! 
Weininger: D e h o g y n e m ! . , 
Mezei: F e k e t e g o m b ó c o k . 
Weininger: U g y a n ! \ 
I I I . bizottsági tag: E z v a l a m i bake l i t , v a g y m i . . . 
Vargáné: T a l á n k á t r á n y ! < 
Weininger: (Remegő kézzel, ¡izgatottan.) Adja tok egy b i c s k á t ! . . . 

' Vagy vésőt. 
(Mezei odanyújt ja , neki a bicskáját. -Weininger izgatottan 

l e r á n t j a ,a burkot. Csillogó, ragyogó gépalkatrész kerül elő 
a burokból.) 

V. bizottsági tag: Cáak a burka! 
Wéninger: Masszába van csomagolva. 
Mezé: (A ládában turkál.) A többi is! Mind! 
IV. bizottsági tag: Minden a l k a t r é s z . . . -
V/eininger: Valami különleges masszába! 
Mezei: És bezsírozva vastagon. 
III. bizottsági tag: Csodálatos! 

-Weininger: Elvtársaim! Elvtársaim! Semmi ba ja oezeknek a gé-
peknek. 

II. bizottsági tag: És a többi is így van bizonyosan. 
I. bizottsági tag: Szóljatok ki az embereknek, ne lógassák az orru-

kat, Semmi ba j már . • • * , - • . 
V. bizottsági tag: A gépek bennállnak majd! idejében. 
Vargáné: (Egy lehullott burokdarabot emel fel.) Ugyan mi lehet ez? 
Weininger:'. Sztá'in Köpönyege! 
A bizottság vezetője: „(Elveszi Vargánótó! a burkolatot ós magasra 

tar tva mondja1.) Köszönjük neked, Sztálin e lvtárs a masz-
szát és a gépzsír,t, u gondos kezek munkájá t , meg a esi'- . 
logó gépcsodákat. Köszönjük. a szabadságunkat, az életet, 
miben előre segítesz. Köszönjük neked Sztálin elvtárs! 

Mezei: (Csendesen, meghatottan.) Él j soká miköztünk! 
FORGÁCS ISTVÁN 

/ 
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A TERV T É R K É P E A FALON 

A Terv térképe kinn függ a falon, 
hirdetve: — nálunk .nincs titok. •— • ' 
A nép irányoz, tervez, végrehajt . 
— S én minden n a p ú j kis ábrát fogok 

s ragasztgatom s számlálom: Hány falun 
gyulladt -ki fény és hány ú j iskolát, 
népházat építettek az 
elvtársak s mérem, hogyan fut- tovább 

versenyt az ú t az úttal. Hány hidat 
emeltek, hány ú j öntöző 
berendezéssel biztatóbb 
a szocialista jövő. 

Ragasztgatok: I t t rom volt, .'— áll a gyár. 
I t t erdő nőtt, emitt gyümölcs -
köti a futóbomokot. 
— Tervezve épít, aki bölcs. . 

És megelőzi önmagák 
aki serény és aki hisz, ha ' -
öntudattal: a célra tör 
s a . multat nem nyafogja vissza. 

Késtünk? Nincs késve semmi még! . 
Nincs lehetetlenség, csak tehetetlen 
ember. A Terv halad tovább 
a kezemben s a te kezedben. 

.VÉCSEI JÓZSEF' 
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NÉZD, K E D V E S . . , 

Nézd, Kedves, az ország mily gyorsan szépül, ' 
így szépülünk mi is vele. 

•' Embertar ta lmunk többről-többre épül, 
bennünk ég munkánk üteme. 
Abogy szépül hazánk, egyre szabadabb, 
s tudásban több vagyok veled: 
gyárak s üzemek velem kiáltanak, 
bátran szeress, s' szeresselek! 
Kinyíl t piros v i rág a jövő, . . . 
s igaz arcom. a telt mosoly, 
s arcodon rózsapírt érlelő 
az a tudat, hogy van munkád1, -

. s szívvel, lélekkel dolgozol, . ' 
' s oly biztos az, hogy így lesz eztán mindig. , 

Nézd, az ország a nép kezében van! 
Miénk már itt, minden: földtől a gyárig, 

. s még jobban az lesz a kommunizmusban. 
• Biztos az, hogy ilyen hófehér 

kenyeret szeletelsz nekünk 
Böbédhez még akkor is, ha dér- , 
-szín lesz ha junk, és gyermekünk 
köszönt fel így, mint én, névnapodkor . . . 
biztosíték erre a terv, ' 

-- melyben feltört korunk, ez aranykor, 
s amelynek láng ja nemcsak bennünk, 
de minden dolgozó szivében, ég. 
.Mi szükségletekre termelünk, 
s művelődnünk nemcsak lehet, 
de alkotmányunk szerint kötelesség 
éppúgy nekem, mint teneked'. 

Szeretlek1, Kedves, és bátran ölellek, 
kenyérízű szavad a szavamba forr, 
s így lesz e vers segítőkéz népemnek,, . 
s fegyver, mellyel ellennek válaszol.. 
Szeretlek, ahogy szeretni kell 
á mi társadalmunkban a nőt; 
asszonyom vagy és harcostársam, 

ós velem építed, velem a jövőt.. 
S dolgos fehér kezed, mely 
még eddig embert nem ölt, 
én biztosan tudom, hogy ölne, 

* ba ellenség hazánkra törne 
' LőDI FERENC 
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PARAFATALP 

Vasárnap reggel nem csengett a biztonság kedvéért beállított 
•ébresztőóra. Hegedűs Mihály szombat esténkint sohasem húzta fel, 
nehogy véletlenül is csörögr.i kezdjen. ' Szombat reggelenkint a bol-
dog vasárnapra gondolva mindig hagyta, hogy az óra csengetője 
teljesen lejárjon. Már ekkor a vasárnapi pihenőre gondolt, mert hét-
közben igen elfáradt. 

Most a kisfia sírására- ébredt. Felesége felkelt, magához vette 
az ágyba a síiró kisfiút. De azután nem tudott elaludni. 

— É b r e n v a g y M i h á l y ? ' 
— I g e n . 
K é s ő b b h i r t e l e n m o n d t a az a s s z o n y . 
— A z á m ! E s t e e l f e l e j t e t t e m m o n d a n i , h o g y t a l á l k o z t a m az ö r e g 

S i m o n b á c s i v a l : 
— K i v e l ? . . 
— H á t az ö r e g S i m o n b á c s i v a l ! A k i az e s k ü v ő n k ö n i s o t t vo l t , 

m e r t a z E l s ő S z e g e d i C i p ő g y á r b a n n a g y o n m e g s z e r e t e t t . 
K i n t m á r v i l á g o s vo l t , a n a p raemrég t o l t a f e l a h a j n a l t az é g r e . 

E g y k a k a s é l e s e n k u k o r é k o l t a s z o m s z é d b a n . „. 
— Tudod mán, akiről meséltél is régen. Aki az alja-előkészítő-

ben a mestered vol t . .. Ahova azért kerülték — folytatta büszkén, 
mint aki tudja fé r j e házasságuk előtti életének legkisebb részét is 
<— mert ott egy munkás levágta az u j j á t . - . . Simon bácsival — 
.mondta most már vontatottan, hogy felébressze fé r je emlékezetét — 
.az alja-előkészítő mestere. • 

-Hegedűs hir telen-felült és beletúrt a hajába. 
— Mit mondassz. az alja előkészítőbe?! " 
Váratlan élénkséggel és hanggal mondta ezt. Az asszony nem 

tudta mire vélni fér jének kifakadását. Hegedűs meg motyogott 
.maga élé. -

— Hiszen ott csinálják a parafa köztalpat. 
Felesége rábámult. 
— Mi van veled? 
De a fé r je már megnyugodva feküdt vissza. Azaz, dehogy is" 

megnyugodva: Hátatfordított feleségének és fejét befür ta a pár-
nába. Később ú j ra az asszonyhoz húzódott, ma jd a mennyezetet 
nézte. 

Kinn a kakas abbahagyta a kukon ékolást. Hegedűs felkászáló-
dott. Szótlanul öntött vizet a lavórba, bekapcsolta a rádiót. A hang-
szóróból könnyű zene hallatszott. 

Az asszony is fölkelt, az ú j ra alvó kisfiút otthagyta az ágyban. 
Fát hozott be a szomszédos konyhába, egy bárddal elhasogatta á. 
kövön. Aztán tüzet gyújtott . De ahogy bejött, libabőr.ös volt a karja, 
mert kinnt még hűvös volt. Mihály tett-vet, behozta a levelesládá-
ból a Szabad Népet, föllapozta, majd azt is letette. Az asszony m-eg-
.szokta már fér jének szóflanságát, de erre felfigyelt. ^ 

— Beteg vagy Mihály?' 
.. — .Nem.. . • . 

• Kurta völt ' á felelet, áz asszonyi hagyta. ~ .. ' • ' 
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— Édesanyám — ült fel nagyobbik fia az ágyban — éhes va -
gyok. Adjon kávét. 

— Hogy mondod? 
— Kérek kávét. 
Levette a tejeslábost a tűzről, az odakészített bögrék a l jában 

csillogott a feketekávé. Most beleöntötte a tejet . 
— Édesanyám. . . éhes vagyok — nyűglődött a gyerek. 
— Várjál fiam, hűljön egy kicsit . . . Gyere Mihály egyél. 
Mihály kiment a konyhába az ú j ra felvett újsággal. Leült az 

asztalhoz. Aztán mordult egyet. 
— Most vettem le a tűzrő l . . . Ugyan ne morogj mindig! • 
Ferkó az ágyban ülve itta kávéját, de szeme jár t mindenfelé. 
— Gyün Magyair néni — mondta most. 
— Jókor. Hegedűs csak ennyit mondott, s összébbhúzódott a 

széken. -
— Jóreggelt Hegedüsné. Hát fölkeltek má? . . . Pedig hűvös-

van még, jólesik i lyenkor f eküdn i . . . Ferkó is ébren van? 
Azzal ment be a sziobába. Hegedűs itta reggelijét. 
— Fölkeltek mán, fölébredtél kicsi szentem? . . . Jó reggelt! . 

Hogy aludtunk? 
Az öregasszony már ki is emelte Ferkót az ágyból. 
A szomszédból most kopácsolás hallatszott, valaki éktelen csö-

römpöléssel egy vasat püfölt. A hangos beszédire, fölébredt a másik 
gyerek is. Hegedüsné etetni kezdte. Csörögtek a kanalak, a nagyobb 
fiú, Ferkó néha kiáltozott. A rádió még mindig hangosan szólt, most* 
indulókat játszott. ' 

A két asszony azután beszélgetni kezdett, Hegedűs pedig fel-
állt és elcsavarta a rádiót. 

— Miért zártad el édesapám? — kérdezte Ferkó. 
— Ugyan ne zavar j . mindig — fortyant fe l Hegedűs. — Hal l -

gassatok mán! 
Így folyt ez a reggel, Hegedüsné aztán ki takarí tot t és beágya-

zott, Mihály tíz óra fele felugrott, fogta a kabá t j á t és elrohant. Azt 
•sem mondta, hogy jónapot. Az asszony bámulva nézett u tánna. áP 

Hegedüsné azt remélte, hogy f é r j e ma a ke r t felásását fogja be-
fejezni. Mult vasárnap legalábbis valami ilyesmit mondott. Ö már-
elvetette a veteményeket ott, ahol' a kertet Mihá'ly felásta. Így há t 
most ő fogta duzzogva az ásót, hogy mig felteszi az ebédet felásson 
egy kis dairabot. Ferkó meg Zoli kijöttek utánna. 

• Vagy tíz ásónyomnyit dolgozott, mikor a ker tkapun belépett 
Horváth Béla. 

— Hát maga ássa a ker te t Hegedüsné . . . Szabadság! — k ö -
szönt, amint az asszonyhoz ért . 

Hegedüsné fogadta a köszöntést, azután sóhajtott . 
— Mihály hol van? 
— Én nem tudom! — vonta meg az asszony durcásan a vállát.. 
—- Nincs it thon? . . . Tán összekaptak? 

" — Nem kaptunk mink, de úgy elrohant, azt se mondta, hova 
mén. . . . 

Az asszony belevágta az ásót a földbe, Horváth Béla pedig for-
gatni kezdte kezében a nagy fafúrót . -
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— Elhoztam Mihálynak ezt a fafúrót . Tegnap reggel kér te köl-
csön. Ázt mondta reggel élgyün érte. Nem gyütt, így én hoztam. 

— A- gyereknek akar t valami hintalovat csinálni. 
Az odaszaladt Ferkó meghallotta ezt. 
— Bizony, azt mondta édesapám, hogy csinál egy hintalovat! 
Horváth megsimogatta Ferkó fejét . Aztán ezt kérdezte az aszr-

szonytól. 
— Déhát hova mehetet t ez a Mihály? 
— A kórság tudja! 
— Hát i t t hagyom ezt a fúrót . Mondja meg neki, ha mán nem 

köll, hozza vissza. 
Egy óira felé megoldódott a probléma. Hegedüsné már elkészült 

az ebéddel, bosszankodott, hogy ott áll a tűzhelyen s Mihály még 
mindig nincs itthon. Egy órakor sietve megjött. 

.— Hát t e -hun voltál? 
— A g y á r b a n . . . — felelte Hegedűs kurtán. 
— Horváth Béla elhozta a fafúirót. Ott van a színben, . . Az ebéd 

is majdnem leégett már. - -
Mihály komoran ette az eléje tett ebédet, most fiaira sem né-

zett, pedig olykor még etette is a kisebbet. Most talán azt sem 
tudta, hogy mit eszik. Az; asszony kérdezni akarta, de tudta, hogy 
gyári dolgokról nem szívesen beszél otthon. így visszanyomta a 
nyelvére tolakodó szavakat. De Mihály hirtelen megszólalt. 

— Most csinálok valami nagy dolgot! - . 
Másnap, hétfőn reggel, éppen úgy, mint mindig nagy tolakodás 

volt a gyár kapuja előtt hét óra felé. Csengett a gyári csengő, kez-
dődött a napi munka. . 5 

Még vetkőztek a cipőfelsőrészszabászok, ámikor Búzás Laci 
megkérdezte Házai bácsitól, a mestertől. 

— Mit szólsz Jóska bácsi; á külföldi exporthoz? 
— Mit? Hát elmondta azt, amit erről tudni kell Varga Imre 

szombaton a gyűlésen. Dolgoznunk kell. 
— Tudod, mikor meghallottam nem értettem. Nem tudtam, 

mi szükség van arra, hogy mi most külföldre cipőt szállítsunk? 
— Pedig t e tudhatnád, hogy miér t kell a jó nyersbőr, amit a 

cipőkért kapunk. Amivel most dolgozunk nem éppen jó. 
'— Otthon megkérdeztem az asszonytól, Ő sem tudta, — neve-

tet t most már Búzás — de én megmagyaráztam! 
Azután • munkába álltak, szabták a fekete, meg a sárga bőrö-, 

ket. A hely szűk volt, kevés volt a szabászasztal. így tör ténhetet t , 
hogy Búzás Lacit méglökte a szomszédja, Molnár Pista. 

— Éppen most történik ez is, mikor dolgozni kell! — mondta 
Búzás Laci. 

Molnár Pista szabadkozott. Hazai bácsi valakit Hegedűs Mi -
hályért küldött, aki a gyár művezetője volt. 

— Hát Hegedűs elvtárs így nem lehet' dolgozni . . . Mondtam 
már szombaton, hogy a lelkesedés nem elég, az ésszel is élni kell. 
Hiába, csak kell még egy szabóasztal, szűk iez a -hely, most meg-
vágta Laci az uj já t . 

Jól van Hazai bácsi, elintézzük. 
17 
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• —1 De hamarosan," mert most jóval többet kéli elvégeznünk 
naponta, mint eddig. 

— Tudom én ezt! — mondta csendesen, de határozottan He-
gedűs. • 

De innen már hivták is tovább. Elmenőben még visszakiáltott. 
— Menjen Búzás szaktárs a kötözőbe! 
Át kellett mennie a bokarándítós. kövezetű udvaron, míg elért 

a tűzőbe. 
— Hegedűs elvtárs, át kell rendezni i t t egy kicsit a gépeket. 

Tudja , móst a minőségi termelés is lényeges, — mondták többen. 
Zaj volt ebben az üzemrészben, a tűzőgépek zakatoltak, de a 

föléje hajoló munkáslányok arca megfeszített volt. Fiatal Szitesek 
voltak, szinte összefőrrottak a mai naptól kezdve a munkával . 
Hegedűs látta az arcokat. A gyár lüktetett. 

Mikor ment at az udvarom, találkozott Varga Imre bácsival;, 
a vállalatvezetővel, Farkas párt t i tkárral és az összehívott osztály-
vezető mesterekkel. 

— Gytsre Mihály, már kerestünk. Megnézzük az üzemet, mit 
kellene átcsoportosítani, vagy ésszerűsíteni. 

Kezdték a szabászatnál. ' 
— Nézd Imre, j— mondta Hazai bácsi — már tegnap előtt 

mondtam neked, hogy kellene egy szabászasztal. Szűk ez a hely, nem 
lehet rendesen dolgozni. Ma reggel is meglökték Búzás Lacit s 
megvágta az uj já t . 

— De, tudod Jóska — mondta Vairga Hazai bácsinak ,— hogy 
az kiadással jár. ' Takarékoskodni kéli! Mindenki többet fog dol-
gozni és így csináljuk meg ezt az exportot. 

Mentek tovább a következő üzemrészbe, nem amelyik a szabászat 
mellett volt, hanem amelyik a termelés folyamatában következett, 
így a tűzőbe indultak. Onnan vissza a stancolóba. I t t szólalt meg 
Béna Feri az übé titkár. -

— Te Imre bácsi. Mit gondolsz nem kellene összébbvonni az 
üzemrészeket? Az sok időt vesz él, mig hordozgatják a munkát , 
egyik üzemrészből a másikba. ' 

— Kiadással jár ez is — válaszolta Vajrga kellet lenül — de 
ezt még megtárgyaljuk, — s följegyezte a füzetébe. 

A cvikkerájban kopácsolás hallatszott, kopogtak á kaptafák, 
amint ráhúzták a felsőbőrt. Zizegett egy gép, a munkások nem néz-
tek fel mint máskor az érkezőkre, hanem figyelmük továbbra is 
a munkán maradt . Csak egy-kettő, a kíváncsibbja emelte fel a f e -
jét. Szétnéztek a mesterek, meg a többiek, és hümmögtek. 

A gépteremben Hegedűs megállt a parafa-köztalp csiszoló gép 
mellett. . 

— Mit nézel Mihály? — kérdezte tőle Farkas. 
Hegedűs állt a gép mellett. Lábával belerúgott a parafába, azlok 

lecsiszolt oldalaikkal arrébb lökődtek. Sok minta is hever t a föl-
dön, azokat is eicsiszolta a gép. " . 

— Ezt a masinát. 
— Hát I t t sok a se le j t . . . Rozsnyai szaktárs, hány pairafa da-
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rablóit,- meg mintát csiszol el a gép egy nap? —"kérdezte a gép előtt 
.álló szaktárstól Farkas. Hegedűs élesen figyelt. . r 

— Nem lehet érre eléggé vigyázni! Akárhogy figyel is az em-
ber Pdacsíszolódik. ' , 

:— Ne mondd már Rozsr.yai szaktárs, 'hány megy tönkre? .— 
kérdezte most már Hegedűs. 

Rozsnyai kelletlenül elmosolyodott. 
— Látszik, hogy vezető lett már belülied Mihály. Mikor itt dol- • 

goztál a gépteremben, nem kérdezted vóna meg. 
Hegedűs bosszúsan legyintett. 
— Ne mondj marhaságot. Na hány csiszolódik el? — kérdezte 

ú j r a türelmetlenül, 
— H á t . . . var. úgy, hogy tíz is. 
Hegedűs vakargatta az állát. . . 
— Talán vissza akarsz kerülni ide, hogy érdekel? 
De a piszkosfehér köpenyes művezető nem válaszolt, ment a 

többiek -után. • • 
A déli ebédszünet alatt a szűk kis udvaron, ahol már vígan-

;sütött a meleg tavaszi nap, egész kis gyűlés volt. Csoportba kupo-
rodva et ték az ebédjeiket. Kövér Béla hangoskodott. 

— De savanyú ábrázatod van komám, tán vót valami az este? 
— kérdezte Búzástól. Ö nem válaszolt, ette az ebédjét. 

— Tán el is estél, oszt letapostad az uj jadat , — sandított a be-
kötözött u j j fe lé . Kövér. — Hát nem is rossz egy ilyen dolog, de 
azért én még nem tapostam le a kezem, — nevetett most már. 

— Bolond vagy Béla, -— mondta ' csendesen Búzás. — Reggel 
megvágtam az" u j jam. . 

.— Tán késsel ment neked az asszlony! 
— Mor.dtam már, hogy bolond vagy! Itt vágtán* meg a mű-

"hélyben.. 
— De azért az esté vót egy kis ivászat? 
— Vót a fenét. Fontösabb van most annál. 
— Ugyan micsoda? " 
— Micsoda?? . , . Hát az export! 
Erre többen belekapcsolódtak, beszéltek a termelésről, ' ami 

•eddig nemigen fordult elő. 
— Azon kell most spekulálni, hiogyan legyen meg az a többi 

ötszáz pár, amit mától termelnünk kéne. 
' — Majd töri a fejét Imre bácsi, — mondta Kövér. Béla, — 

azért lett vállalatvezető. 
— Hát nem úgy van az szaktárs—- válaszolta élesen Koss Já-

nos. — Most nekünk is kell törnünk a fejünket . -
—- De nagyra vagy azóta, hogy a szombati gyűlésen úgy még-

tapsoltak. 
— Jánosnak igaza van, — mondta Laci. — Most nekünk is kell 

spekulálnunk. 
Kövér Béla fanyalogva elhallgatott. 
:— Most nem az fontos, hogy mikor,'. meg hogyan mulatunk — 

:szólalt meg ú j ra Koss. 
A hallgatókban, akik a napon .ették "az ebédet,. .egy „ ú j f a j t a 
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furcsa érzés te r jed t el. Kossnák őszinte szavai nyomán úgy érezték, 
hogy még soha ennyi közük nem volt a cipőkhöz, a felsőbőrhöz és 
talphoz, mint most, soha nem érezték ennyire, hogy milyen fontos 
irésze az ő munká juk egy ország erőfeszítésének. 

Hegedűs elment a lakatosokhoz. 
— Ide figyelj Lázár elvtárs. Te tudódj hogyan csiszolják mos t 

a parafa-köztaiftat. 
Lázár bólintott. 
— így, sok parafa darab kárba megy, mer t odaér a csiszoló 

koronghoz és dlcsászolódik. Meg aztán sok minta is elpusztul így. 
Azt is elcsiszolja a gép. 

— Tudom, — mondta Lázár. 
— Te, mit gondolsz, ha kireszelnénk egy vasmintát , akkor az. 

nehezebben csiszolódna el, meg nem engedné, hogy a parafa széle 
is tönkremenjen. 

Lázár gondolkodott. ' <f> » ' 
. —.Te — mlondta kis idő múlva — nem lesz ez így jó. 

Hegedűs meglepetten nézett rá. 
— Nehéz azt egész nap tartani, meg tönkre megy vele a cs i -

szolókorong, ha hozzáér. Márpedig az hozzá érne! 
Hegedűst ez lesújtotta. Fáradtan simított végig a ha ján . 
— Pedig tegnap délelőtt bennt voltam és ezen spekulá l tam. 

Ugy lát tam jó lesz. <-. 
— Dolgozz csak tovább ezen — tette kezét a művezető vá l lá ra 

Lázár elvtárs — meglátod éredményt fogsz elérni. Csak dolgozzál, 
mi nem félünk a nehézségektől. 

Hegedűs ismét legyintett. 
— Fáradt vagyok! . . . — Valamit . még mondani akar tam, d e 

csak sóhajtott. • • _ 
Ahogy 'ment fel a szobájába, átment a csomagolón. Egy ¡fiatal " 

lány nagy csomó cipődobozt vitt a kar ján . Hegedűs lába elé nézve ment, 
a lány kar jában tornyosodtak a dobozok. Összeütköztek s a doboz-
hegy "edőlt. 

— E j n y e . . . ejnye. Miér t -nem vigyáz jobban egy kicsit H e -
gedűs elvtárs? 

— Én? — kezdte mérgesen Hegedűs. — Mindenre én vigyáz-
zak.- meg mindenen, én tö r j em a fe jem? . . . Mindig én, más senki? 
— s dühösen becsapta az aj tót . A lányok csodálkozva néztek utána.. 

A gyár megfeszítve dolgozott. Másnap végrehaj to t ták a gép-
park átszervezését, de csak azokat a gépeket helyezték át, amelyek: 
átszereléséhez nem kellet t anyagi befektetés, mer t Imre bácsi h a j -
líthatatlan maradt a takarékossággal. Szorgalmasan szaladták le s~ 
föl a tűzőgépek tűi, a . szabók gyorsabban szabták a felsőrészeket, 
a stancolók naponta jóval több talpbőrt vágtak ki min t eddig, de 
a termelés növekedését jelző grafikon nehezen csúszott fel jebb. 

A gépteremben is így dolgoztak. 
— Furcsa ember ez á Mihály — szólt át Rozsnyai a mellette? 

dolgozó Kapás Janinak, de Jani nem választolt e r re semmit. 
Rozsnyai hang^sabbanv folytatta. > 
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— Ugy viselkedik már, mint egy vezérigazgató . . . Nem csak 
ná lam van a hiba! 

— De így több 'lesz, ha nem-figyelsz oda! . . . Sok lesz "a selejt! 
— Jól van no . . . jó van! 
Sokan nem hallották ezt a párbeszédet, mer t mereven nézték 

a munkát , mindig oldafigyélve. 
— Inkább dolgozz, ne beszélj! — kiáltott át vhlaki — így nem 

lesz nyersbőrünk, meg oda a hároméves terv! 
Aztán dolgoztak, odaadóan és óvatosan. 
Hegedűs Mihály egy kissé unottan já r t az üzemben. Mintha 

néni. f igyelne mindenre úgy, mint eddig. Többen észrevették ezt, 
de niem te t te szóvá senki. A művezető morgott és kedvetlen volt. 

Munka után az udvaron ment át, előtte akkor fordult ki az öl-
tözőből Kupás. Jani az egyik szaktársával. Mihály csak elmosódott 
hangokat hallott. 

— Rozsnyai. . . Hegedűs,, mint egy vezérigazgató . . . van vele! 
Aztán a másik hang. _'. ' . 
— . . . nem szabad megsértődni . . . dolgozni kell! 
Mihályt ez mégütötte. Mellbevágta erősen, a mondatok leszí-

vódtak az ereibe, összeszedte magát s így fejéből1 nem ment ki 
többé a parafa-közta'Ip csiszoló gép problémája. Hazafelé menet, 
a már rügyező fák alatt az egyenes utcán," ahol csörgött a villamos, 
este otthon, ágyában és hajnalbán, amint a készülő híd mellett jött 
át a Tiszán, még a rozoga kis fahídon, folyton eszébe jár t . Hordozta 
magában a tervet, ámely csak lassan válit tisztává még benne is. De 
dolgozgatott irajta, néha ceruzát kerí tet t mieg papírt , ' s amint lett 
egy szabad ötperce, rajzolni kezdte azt, ami már agyában megvolt. 
Dolgozott, tökéletesítette magában, hiszen nem akar t mégegyszer 
úgy járni, mint első, elhamarkodott- elképzelésével. 

Beállított végre egy nap Varga Imre vállaltvezetőhöz. 
— Imre bácsi i de f igye l j ! . . . A parafa köztalpat. nem jól csi-

szolják. • 
— Hát már mér t nem?! . 
— Sok elcsiszolódik így, meg egy csomó minta is kárbavész. 
— Tán találtál jobb módszert? 
— Találtam, — válaszolta Hegedűs, aztán lázasan magyarázni 

kezdett. — Egy veztőt kellene a csiszolókorong elé tenni, úgy meg-
akadályoznánk, hogy a parafa odaérjen a csiszolóhoz/Lenne egy ál-
landó minta , ' ami t odaillesztenénk a parafa alá s ezt vezetnénk a 
vezető mellett, így csak annyi ér a csiszolókoronghioz, amennyit le 
kell hogy csiszoljon . . . De ehhez kellene egy ú j gép. . 

— Kiadással járna ez . . . Takarékoskodni kell. Mihály. 
— Takarékoskodni . . . takarékoskodni. Persze hogy kell. De 

így. is takarékoskodunk. Gyorsábban gyártunk, meg jobban, nem 
megy annyi kárba. Mennyi időt spórolunk meg ezzel, számítsd ki 
Imre bácsi! 

De az öreg egyire csak vonogatta a vállát. Hegedűs nem birta, 
s becsapva az a j tót elrohant Lázárhoz. 

— Te, idefigyelj, meg van az ú j tervem! . . . Csak gép kellene 
hozzá! — s elmagyarázta a te rvé t . ' 
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Lázár sokáig gondolkodott, lerajzoltatta magának az egész új . 
gépet. ' . 

. ' — H á t Hegedűs .elvtárs ez egészen jó lehet. 
— Csakhogy nem lehet megcsinálni . : . Imre bácsi nem ad hozzá 

pénzt. • Látod, hogy kell égy géprész az alapnak, meg egy acéllap, 
amire a vezetőt forrasztjuk. Hát honnan, kerítsük ezt elő? 

—„Szét kéne' nézni az üzemben. Hátha akadna valami. 
— Te tudsz ilyet? .. 
— Még most nem, de h á t h a . akad valami? Majd. u tánna né -

zek . . . De hogyan .tudtad ezt a gépet ilyen jól megszerkeszteni? 
— Az eredeti szakmám-- riem ez, Vasas voltam. 
— Hát akkor miért dolgozol cipőgyárban? 
.— Mert" annak "idején, .mikor kitanultam, nem vet tek fe l se-

hová, elmentem csizmadia inasnak. 
— Ahá! . 

' — Ezért "egy- cipőgyárba mentem — lendül t most m á r bele 
Hegedűs az elbeszélésbe — onnan egy sztrájk mia t t kiraktak. Ak-
kor kerül tem áz Első Szegedibe. Egyszer véletlenül lekerül tem az 
alja .előkészítőbe . .. . Hát ezért foglalkoztam ennyi t ezzel a parafával . 

Hegedűs Mihály fehérköpenyes alakja egyre sűrűbben t ű n t fe l 
i t t is, ott is. .Combja felsőrészénél, ahol az asztalok hozzáértek tes-
téhez, már egészen barna: viölt éz a fehér köpeny.. Derékfájása , me-
lyet a felszabadulás előtti idők emberfeletti k ínjai okoztak néha 
meghajlí totta magas alakját, de azért mindig egyenesen jár t . Bele-
temetkezett a munkába, látta a gépek fölött megfeszülő arcokat, ez 
erőt adott neki, "ő is segített mindenüt t és mindenkor. De .a pisz-
kosfehér köpeny fölött kibúvó arcon is látták a szaktársak a meg-
feszített munka jelét, a rendíthetetlen elszántságot és ők is erőt kap-
tak ettől. ' _ . • 

Harmadnap örömmel újságolta • Lázár Hegedűsnek. 
-— Mihály, van már. minden, csak acéllap kell. Talál tam egy 

régi rossz tűzőgépet, azt már nem használjuk semminek. Az jó lesz 
alapnak. , . , 

— Acéllapot veszek én az ócskásnái. 
Ebédszünetben., meg munka u tán dolgoztak a gép fölállí tásán 

és beszerelésén. A szaktársak kíváncsian állották körül a szorgos-
kodó két embert, Hegedűst, meg Lázár Jancsit . Az előirányzott 
cipőmennyiség nehezen született meg, mindig voltak még hibák és 
így elmaradtak." 

— Gyerünk Mihály — biztatták, — mer t nem kapunk ezektől 
a nyavalyásoktól annyi nyersbőrt, amennyi kell! 

- — H.át csináljuk, de ez még nem minden. 
A szerény Hegedűsnek nem igen tetszett, hogy ennyien nézik. 

De a szaktársakat nem lehetett elkergetni, így 'mindenki megis-
merte Hegedűs Mihály ú j gépét. Az üzemrészekben tárgyal ták He-
gedűs újí tását . Hallottak már most megindult újítómozgalomról, de 
itt a gyárban ez volt az első újítás. A beszélgetés közben néha m e g -
akadt a munka, de csak addig szünetelt, amíg valaki r á j u k mordult . 

— Dolgozzunk man hé! 
Az általános várakozás akkor -csúcsosodott ki, amikor megha l -
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lottá'k, hogy munka után gyűlés lesz. Munkaidő után "hamar össze-
gyűltek a nagyterembe, mindenki kíváncsi volt, sietett, csak egy 
két nagyszájú asszony duzzogott. 

— Mán minden kis vacakért itt maradunk?! 
o 

Egy két helyen hullott csak „ jóta la j ra" ez a mag, legtöbben el-
eresztették fü'lük mellett a mondatot. 

Székek, vagy padok csak elvétve akadtak a teremben, inkább 
ácsorogták a falak mellett. Külön csoportokban verődtek, a tü re l -
metlenebbek az a j tó mellett, mások beljebb az ablakoknál. Jó kis 
idő eltelt mig Varga Imre bácsi elfogódottan bejött s megállt szem-
ben a szaktársakkal. • 

Ismertet ték Hegedűs Mihály újí tását, amit nagyjából ismert 
már mindenki. Azután Farkas párt t i tkár lépett Varga bácsi helyére. 

— Elvtársak! Hegedűs elvtárs új í tását .természetesen á tadjuk 
a többi cipőgyárnak is. Ez most már lényeges dolog,-mert most nem 
egyes tőkések versenyeznek itt és így fé l tve őrzik t i tkaikat ,-hanem 
az egész dolgozó népért, életének megjavításán dolgozunk. Ennek 
kapcsán it t az üzemben, is meg kell ma jd teremteni a munkamódszer 
átadást. Az évek során megszerzett' tapasztalatokat és fogásokat 
át kell adnunk egymásnak, így többet tudunk termelni. De ez most 
nem annyira lényeges. Legalábbis még most nem, most arról kell 
beszélni, hogy Hegedűs elvtárs milyen jó 'munkás , hogy mindnyá-
junknak úgy kell dolgozni, mint neki. Lát juk, hogy az újítások és 
az üzemrészek átszervezése, racionalizálása, mennyire fontos dolog. 
Tudjátok, hogy végrehaj tot tuk az átszervezést, de nem teljesen. Ez 
azért nem volt eddig teljes, mer t Varga Imre bácsi tévedett. Azt 
mondta, hogy takarékoskodni kell, ebben igaza is van. De ő rosz-
szul értet te a takarékosságot. Lá t juk Hegedűs elvtárs újí tásán, hogy 
kisebb anyagi áldozatoktól nem szabad visszariadnunk, ha azok a 
gyorsabb és a jobb termelést segítik elő. Holnaptól kezdve végre-
h a j t j u k a további á tszere léséket . ; . Ha van valakinek valami hoz-
zászólása, tegye meg. 

Elsőnek Varga Imre bácsi jelentkezett. 
— Ezt a gyűlést azért hívtuk össze, h o g y . . . — de hátul moz-

golódás támadt, egy-két arc mosolyra húzódott. Sipos Jancsi, az. 
egyik fiatal kifutó kottyantotta el magát eképpen: „Hogy ne le-
gyünk széjjel!" Valamelyik társától hallotta tegnap az iskolában s 
most kipróbálta ő is. De egy öreg basszus odadörgött: „Csönd" Varga 
bácsi folytatta. 

— . . . hogy Hegedűs elvtárs újí tását megbeszéljük. De it t möst 
okvetlenül meg kell mondanom valamit. Valóban tévedtem elvtár-
saim. Rosszul ér tet tem a takarékosságot. . . Hibáztam' . . : Termé-
szetesen holnaptól kezdve végreha j t juk az egész géppark átszer-
vezését. 

Azután ú j ra Farkas párt t ikár mondotta: 
— Mi is hibáztunk, nemcsak Vairga bácsi. Mégpedig akkor, 

amikor belenyugodtunk az ő döntésébe . . . Nem láttuk, hogy min-
denki h ibázhat . . .' — Azután mosolyogva hozzátette — még egy 
vállalatvezető is. 
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Erre mozgolódás támadt, valami feloldódott az ¡emberekben. 
Farkas pedig folytatta: 

— De be kellett volna lá tnunk azt is,- hogy a Pá r t segít min-
denben bennünket. Nem segítettük mi is a Pártot . És főképp nem 
kér tük a Pá r t tanácsát. Most is a Pá r t jött segítségünkre, hogy va-
lósítsuk meg a munkamódszer á t a d á s t . . . 

Ismét csend lett , csak it t-ott topogott valaki, egy asszony han-
gosan az orrát fú j t a . 

— így van ez e l v t á r s a k . . . No szóljunk hozzá! 
Egy kéz lassan a levegőbe emelkedett. Először bizonytalanul, 

m a j d hirtelen kirobbanva a menyezet felé. A kéznek ezt a tétova, 
ma jd hirtelen kiugrását talán észre sem vették, hiszen mindenki 
saját gondolatával volt elfoglalva. így Farkas is csak azt látta, hogy 
egy kéz a levegőben van. • 

— Tessék, mondta most az ülésvezető megszokottságával. 
Koss János állt fel. 
— Elvtársak nekünk -dolgozni kell! 
Az erősen kirobbanó hangra mindenki odafigyelt . 
— Lá t juk — folytat ta Koss, — hogy milyen nagy segítséget 

jelent nekünk minden kis munka, minden újí tás. Ezzel persze nem 
akarom Hegedűs elvtárs új í tását kisebbíteni, S akkor, mikor mi így 
dolgozunk erőnket megfeszítve, akkor varrnak közöttünk olyanok, 
akiknek fontosabb a mulatság meg' á bor, mint a munka s vannak 
olyanok, akik vicceket csinálnak egy ilyen gyűlésen. Elvtársak, azt 
kell mondanom ezeknek, hogy dolgozzanak velünk is éppen úgy , 
mint mi, ha pedig nem, akkor su j t sunk le r á j u k és így segítsük mi 
is pártunkat 

Többen hozzászóltak még, említették Hegedűs erőfeszítéseit s 
megfogadták, hogy úgy fognak dolgozni, mint ahogyan ő dolgozott. 

A gyűlés u tán közrefogták Hegedűs Mihályt. Odamenti hozzá 
Rozsnyai szaktárs is. 

— Ne haragudjá l komám, most már értem, miér t kérdezted, 
hogy mennyi a selejt! . . . Ezután túlteljesítem a n o r m á t . . . meg-
látod. 

Aztán Farkas ezt mondta Hegedűsnek: 
Te Mihály, küld be ezt az új í tást . 

Hegedűs először üresen nézett rá. 
— Nem küldöm én, — vonta meg a vállát. 
— Miért nem? 
— Nézd, egyrészt nekem kötelességem az ilyesmi.. Köteles va-

gyok a termelést elősegíteni. . , Másrészt meg nem szere.tem az 
ilyesmit. 

— De csak küld be, — biztatták többen. 
— Nekem nem kell, hogy cikkezzenek rólam. Ide gyün valami 

újságíró, mint a múltkor és ú j r a elvon, egy órát a m u n k á m b ó l . . . 
Semmi értelme ennek. 

— Ahogy gondolod. 
— Hegedűs megkönnyebbülten lélegzett fel. 
Ahogy ment haza, derékfájása ú j r a kínozta. Otthon boldog mo-

sollyal fogadta a felesége. ' 
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— Mihály, tudod mivel jött át ma Magyar néni? 
— Már megin itt vót? 
— Itt hát, hozta az újságot, amiben benne vagy! Te nem szól-

tá l nekem erről az újí tásról semmit. 
Mihály szótlanul vonogatta a vállát. 
— Legalább ezt elmondhattad volna, ha mán mást úgyse mon-

dasz . . . Ugyan mondd má el, mi az? 
Hegedűs aztán elmagyarázta. 
— Oszt hát" azért nem fogtál hozzá a hintalóhoz . . . Ha én azt 

tudtam vona. 
— Mi lett vóná? • 
— Hát nem szidlak magamban . . . De most már megcsinálod? 
:— Sok a munka . . . m a j d veszek az üzletben, jó mán az is. Azt is 

munkások csinálják a munkásgyerekeknek! 
Másnap reggel, ahogy ment Mihály a gyárba, az akkora soka-

ság számára szűk kis fahíd előtt .tolongtak az emberek. Csípős ta-
vaszi reggel volt, az ujszegedi" park fáiról csöpögött a víz. Jobbról, 
n e m ' is messziről kopácsolás hallatszott. 

— Gyerünk emberek . . . Elkésünk, de- csak nyugodtan! 
Néha-néha meglódult az embertömeg, egymáshoz lökődtek a 

férf i és női testek. A fiatalabbak ravaszkásan, kacagtak. A fahíd 
egy 'k felében jöttek, a másikon mentek az emberek. 

— Nesze te pálinka helyett! — Egy tenyér puf fan t a nagyka-
bát hátán s Hegedűs Mihály elmosolyodott. 

— Elkelne az is, de látom te bevetted a magadét! — kiáltotta 
libasorban haladók között a mellőlle már elhaladt komája után. • 

Végre ők is egysorba helyezkedtek, amikor ' a ködös homályba 
beleszaladt egy napsugár. A fahíd kopogott és himbálózott. A fia-
talabb kendergyári lányok nevetve sikítoztak. Az öregek megértően 
mosolyogtak ezen, de azért ők is reményteli sóhajtással néztek oda, 
ahonnan a kopácsolás hallatszott. Ott készült az ú j híd. A kopá-
csolás, a fúrógép, meg a daru láncának a hangja eljutott messzire. 
Szétáradt a tavaszi reggelben. A szegedi parton eloszlottak az átérők. 

— Béla . . . Béla, vár já l mán! Szabadság! 
— Szervusz Mihály, Szabadság! 
Szótlanul te t tek egypár lépést, s csak akkor bökte ki Hegedűs, 

amiit akart. " 
— Te Béla, a . f a fú ró t eótére átviszem. Nem köll mán! 

, A gyár előtt ismét sűrűsödtek azemberek. Nem vőlt egészen 
hé t óra, a kevéssel u tánnuk jövők sem késtek még el. A kapu fö-
lött ott volt az alig egy hónapja festett tábla: „Államosított Délma-
gyarországi Cipőgyár". A kapuban ott állt az öreg kapus, kezében 
krétával. . -

— Most nem. fizettek ugyan ötven fUlérlt, de nagyobb a szé-
gyen . . . Na siessünk mán Szabóné! 

Hegedűs már felvette, a piszkosféhér kabátot s a kapu előtt 
ment el, amikor csengett a gyári csengő. A kapus ekkor írta fel a 
tábláira nagy betűkkel: 

MA NEM KÉSETT EL SENKI ! 
' ' • BÉCSI TAMÁS 
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F I A T A L O K ÜNNEPE 
— Jordán Sztratiev —* 

Felébredt "a világ, ma minden csupa szín, 
Zászlónkkal a szél kedve játszik; 

. Szörnyű álomként süllyed el a Mult, 
Az élet ú j napban sugárzik! 

És jönnek! Érzem: • lólekzik a város, 
Talán soha nem volt ily ünnep! 
Mennek, vonulnak lángoló arccal, 
És hallom: a föld1 ere lük te t ! . . . 

Igen, i f júság! Tiéd ez az ünnep, 
I t t néked, feléd int ma minden! 
S a kék ég alat t az Ö szava harsan: 
„Nézzünk végig gyermekeinken! 

Övék á t jövő! Az ú j élet övék! . . . " 
S e hívásra, mint á r j a a vérnek, . 
Izzik a lelkünk: dolgozni, alkotni, 
— Magunkért, őérte, t eé r t ed ! . . . 

Mert .íme, eljött a nyár , mire vá r tunk : 
.A holnapban ú j tüze lángol! 
— H á t töröld le könnyed te is, barátom, 
S jö j j v é l ü n k : — hazánké e tábor! 

Fordította: BREZNAY BÉLA. 

ÜJ HORIZONTOK 

Távolról csak nagy, lomha füsttienger, 
honnan méla csend lopja ki magát , 
.s a hetykén fürkésző turista-szem 
csak elnyúlt egű, tiszta t á j r a lát. 

De belül az ég ezer pokla ég 
s kilencvenkót elem életharca dúl. 
I t t élő ember-kémia az úr, 
s kalcium a f e r rum szénhalomba fúl. 

Belül nincs a nappalóknak éje, 
csak a fény-baMer vált új ' műszakot. 

. A nap helyett nagy ívfényű lámpák 
égnek és az apró csillagok. 

* Jordán Sztrative 1898-ban született, a mai bolgár líra egyik legmarkán-
sabb egyénisége. Verseiből a nép és különösen az ifjúság rajongó szeretete árad. 
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Harangszó, zene i t t a gőzduda 
és mindnyájukon ünnepi ruhia 
a rongy zsákkötény, rojt, olajos kóc, 
•— itt zeng, dobol a munkai r i tmusa! 

Fölsír,--sistereg az acélszalag,. ' 
ha vad! hengerek torkán beszalad, 
s a messzi, sötét hegyóriások 
fel'nyöszörögnek ott kint ezalatt. 

A múltról i t t senki nem álmodik, . 
Fénylő arcokból platina-szemek ' 
égnek versenyt a kohók tüzével, V 
s a vastraverz-váz félve megremeg. 

Halá l ra itt. senkinek sincs gpndja: 
a több-termelés üteme r ingat 
egy ú j világ bölcsőjében mindent, 
s mi így neveljük i n á r a f iainkat! ; 

JUHÁSZ JÓZSEF 

A SZERELEMRŐL . 

Mint darázs keringsz egyre a szívemben, 
zúgsz föl s alá, mint sűrű vér eremben,. 
inint fénynyaláb a szemed úgy vakít . 
A mélybe bújsz ós szárnyalsz az egekbe, 
a percek hátán hintáztatsz á t egyre . 
szebb t á j felé, szerelmed alakít. • • 

E t á j is te vagy, .szép és ismeretlen, 
iuhád-a la t t a két domb, két kegyetlen • 
kagyló, amelyből jóllakik a szám. 
Rád ismerek, az erek elvezetnek 
a völgy félé, hol mindén szerelemnek • 
hazá ja van. H á t légy te is hazám! 

Sebezhetetlen voltam, megsebeztél,'- • - -
átöleltél, mint. virágot me'.eg szél, 
így százszorosan szebb most a világ. 
A te szemeden át nézem a boldog 
világunk arcát, szemeddel mosolygok 
és úgy magasodsz bennem, mint a fák < 

az ég felé. Te benned növök, én is • 
jövő korok felé és benned, szépít 
acélossá az áradó jelen. 
Puhán röppen a szó, vidám darázzsal, 
s te velem zümmögsz, veled zeng a házfal 
az épülő ú j emeleteken • 
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és veled zümmög érő búzatenger, ' 
a mezőkan így fonódsz a jelennel, 
a bányákban a gép veled kopog. 
Az épülő ház, a föld' és az ország, 
a bányamélye együtt aranyozzák 
szivünk fölött a vörös csillagot! 

r TAKÁCS TIBOR 

ÖSZI VERS ^ 

Kitekintek az ablakon: szitáló 
eső ol t ja már az ősz szép tüzét. 
Faku l a bíbor pompa; hull a fákról 
a. lomb, kóbor szél terítgeti szét. 

Lásd, ilyen t á jba menekült a költő, 
ki megutálva a vak elnyomást, 
elvágyódott a világból, a földről, 
s csillagok között keresett, hazát. 

De volt olyan is, aki tudta.: itt kell . 
megvetnie a. lábát s küzdeni, 
•együtt a nagy proletártömegekkel, 
s hogy a szavak eszme fegyverei! 

'S a t á j is sokkalta inkább övé volt, . 
ő lá t ta meg igazán, mi a szép, 
az ősz, á tél, a nyár ; a sok színes folt 
"hogy gazdagí t ja az ember szívét. 

"Szép az őszi tá j , látod, szép nekünk is, 
de ez há t mindén? Mondd, csak ez a szép? 
Más nekünk m á r a fü lünk is, szemünk is, 
-mert értünk van minden, az emberért! 

Felfoghatat lan gazdagság a tá junk, 
a mi tá junk, mi l á t juk igazán, 
-és nem csak a rét a szép, amelyen já runk, 
de vele szép a kémény s a kazán! 

És szép az ősz is; vágyón nyúl a körte, 
ő nyul feléd — vedd le bát , néked1 ér t ! 
Velünk, a néppel költözött a földre 
xi jó s a szép, minden az emberért! 

SZOKOLAY KAROLY 
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SZTÁLIN ELVTÁRS 70. SZÜLETÉSNAPJA 
. SZEGED KULTURÁLIS ÉLETÉBEN 

\ • 

Sztálin elvtárs hetvenedik születésnapja alkalmával &*> egész; 
haladó emberiség ünnepelt. A szegedi dolgozók a Magyar Dolgozók: 
Pá r t j a Nagyszegedi Pártbizottságának irányításával, a Magyar Füg-
getlenségi Népfort Nagyszegedi Bizottsága, a Magyar-Szovjet Tár-
saság, Szeged üzemei igen értékes és jelentős kulturális program-
mok rendezésével vették ki részüket az ünnepségeket előkészítő 
munkából és emelték az ünnepségek fényét. 

A Magyar-Szovjet- Társaság az Iparcsarnokban ízléses kiállí-
t á s keretében mutat ta be azokat a nyomtatványokat, könyveket,, 
folyóiratokat, lapokat, amelyek • kapcsolatban vannak Sztálin e l v -
társsal. Külön csopor tos í tásán szerepeltek a Sztálinról szóló m ű -
vek. A Somogyi-Könyvtár és az Egyetemi. Orosz Intézet anyagából, 
összeállított könyvkiállításon egybegyűjtve láthattuk azokat a l e g -
fontosabb irodalmi, ideológiai, tudományos alkotásokat, amelyek a 
sztálini életmű hosszmetszetét "adják. A kiállítás anyagában k ö n y v -
ritkaságok is szerepeltek. • 

Igen nagy "szemléltető-jellegű és dokumentációs értékű az a. 
képanyag, amelyet a rendezőség szintén • a könyvkiállítás terjnében-, 
helyezett el. Ezek a faliújságszerűen elhelyezett képek Sztálin elv-
társ életének, munkásságának' egy-egy mozzanatát muta t j ák be. Le-

"nin, Sztálin küzdelmei, a Bolsevik Pár t harcos múltja, győzelmei-
nek állomásai elevenednek meg e képeken. 

Az emeleten ízlésesen elrendezett faliújság-kollekció azt bizo-
nyította, hogy ez a fontos nevelő és tájékoztatóeszköz, a fal iújság: 
dolgozóink kezében művészi fokra emelkedett. A Magyar Dolgozók 
Pár t j a különböző alapszervézeteinek tagsága, a szegedi üzemek dol-
gozói konstruálták ezeket az ízléses, nagy találékonysággal és de-
korációs érzékkel elkészített faliújságokat. A Dohánygyár,, a Gáz-
gyár, az OTI dolgozói szépen dekorált fal iújságjai t lá that tuk itt. A, 
Déma cipőgyár és az Ujszegedi Magyar Kender dolgozó szép fa l i - , 
újságokat küldtek be. Művészileg is igen szép és kifejező a Szegedi 
Textilnagykereskedelmi N.. V. faliújságja." Áz MSzHSz fal iújságján 
finom, pasztelles színeket láttunk. Igen ötletes a KIOSz .faliújság" 
is, Kopasz Márta, az ismert grafikus tervezésében hatásosan á b r á -
zolja a két világ, a szocializmus és kapitalizmus világának szemben-
állását és a szociálizmus magasabbrendűségét. . 
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Ugyancsak az Iparcsarnokban rendezték a sztálini évfor-
duló . alkalmával tárlatot a szeged? festők is. A tár la t anyaga vi-
szonylag igen gazdag s néhány kép kiemelkedik belőle. 

A másolatok között első helyen kell megemlí tenünk Vinkler 
Lászlp Sztálin-festményét. Ez a jólsikerült kép remek színösszeállí-
tással ábrázolja a nagy államférfi , a nagy alkotót alkotás közben, 
amint a népet, a tömegeket lelkesíti, átadva nekik tudását, bölcs 
útmutatását . Tóbiás György, Szőke Győző Sztálin-portrémásolatai 
figyelemreméltóak, Jánoska Tivadar jószándékú Sztál in-portréja ru-
tinnal készült. Tápay Lajos Sztálinja kevésbbé sikerült, észrevehető 
benne a művész küzdelme a számára r.ehéz, kötött téma helyes 
megfogalmazásával. 

A tárlat egyéb anyaga igen vegyes. Szegedi vonatkozású t á j -
képekéi, a szegedi dolgozók életének egyfes mozzanatait ábrázoló 
festményeket, néhány aquarellt és vázlatot lá that tunk. 

Vlassits Károly finom, pasztelles, Károlyi fehéres-szürkés tó-
nusaira emlékeztető képeiben á szegedi dolgozók életének, munká-
jának egyes mozzanatait örökítette meg. „Kubikosok", „Aszfalto-
zok", „Piacosok" elnevezésű képei egyszerűen, minden fel tűnés-
keresés nélkül, optimista atmoszférában ábrázolják a munká juka t 
örömmel végző dolgozókat, vagy az utca egy-egy jelenetét. 

Tápay Lajos nagy erővel megformulázott, markáns képe, az 
„Építők" lényegesebben sikerésebb a sztálini portrékísérletnél. Eb-
ben a témakörben Tápay — eddigi alkotásait is f igyelémbevéve — 
sokkal otthonosabban mozog. ^ 

Dorogi Imre két nagyobb képe, a „Kubikosok" és a „Fonó nő" 
annyira más-más világban mozognak, hogy szinte.alig hihető el, hogv 
egyazon kéz alkotásai. A „Fonó nő" finoman, ízlésesen kidolgozott 
artisztikus alkotás, amelyben a hangsúly nem is annyira a munka 
ábrázolásán, hanem inkább a portirészerűségen -van. A „Kubikosok" 
nyersebb, mindennapibb, reálisabb, mégsem érezzük egészen befe-
jezett. és beérkezett alkotásnak. A tárlaton szereplő alkotásai é r -
tékes darabjai, voltak a kiállításnak, egyszersmind egy, alakulóban 
lévő művészegyéniséget is mutattak, aki már ú tban van a szocia-
lista írealizmus felé. 

Vinkler László Bartók Béla portréja is igen figyelemreméltó 
alkotás, legfeljebb technikai-megoldási vonatkozásban lehetnének 
hozzáfűzéseink. Ennek a sápadt', beteges nagy magyar zseni-egyé-
niségnek lényegét, a belső tüzet, az alkotó lendület melegét igen jól 
rögzítette le portréjában. ' ' - -

3= S g -

Néhány nappal a sztálini emlékünnep előtt nagy anyagismeret-
tel összeválogatott könyvkiállítás nyílt meg a Központi Egyetem 
Aulájában, az Egyetemi Könyvtár szovjet könyykiállítása. 

Meglepő és kellemes csalódást jelentett ennek a kiállításnak a 
megtekintése. Nem is gondoltuk volna, hogy Szegeden ma már eny-
nyi sokféle témakörből ilyen kiváló szovjet művek találhatók. A ki-
állítás anyagának áttekintését megkönnyítette az a szisztematikus 
osopoirtosítási szempont, amellyel összeállították ezt az igen értékes 
könyvanyagot. A marxizmus-leninizmus ideológiájának alapvető. 



KIRÁLY: SZTÁLIN 70. SZÜLETÉSNAPJA SZEGEDEN 275 

klasszikusai, a szovjet szépirodalom remekei, a szovjet'- tudomány 
kiválóságainak alkotásai a klasszika filológiától- az orvostudományig, 
valamennyi képviselve volt' igen jelentős művekkel ezen a kiállítá-
son. Szovjet lexikonokat, könyvészeti műveket, nyelvkönyveket, 
bőségében igen figyélemreméltó szovjet i f júsági irodalmat láthat-
tunk egybegyűjtve. Ezek a kiáll í tásukban is szép, ízléses köte tek a 
szovjet kultúra, a szovjet tudomány és művészet kiválóságait és 
példamutató élenhaladását mutat ják. S ezt a kultúrális, tudományos 
előrehaladottságot, bizonyítják azok az előadások is, .amelyéket a 
.sztálini ünneppel kapcsolatosan, a könyvkiállítás termében rendez-
tek az egyetem különböző karainak professzorai, hogy bemutassák 
a szovjet tudomány kiválóságát és élenjáró eredményeit. 

* * * 

A Szegedi Nemzeti Színház művészegyüttesé is ünnepelt a sztá-
l in i évfordulón. Az ünneplésnek azt -a f a j t á j á t választották, amelyik 
legközelebb esik hivatásukhoz. Az évforduló est jén igen-jól rende-
zett és alaposan előkészített ' előadásban mutat ták be Gorkij egyik 
legjobb alkotását, az „Ellenségek" című színművét. 

Az 1905-ös forradalom után írta Gorkij ezt a kiváló alkotását, 
abban az időben, amikor a sorozatos forradalmak és felkelések nyo-
mán már ingadozott a cári rend Oroszországban. De az 1905-ös for-
radalom után kiviláglott áz is, hogy á polgárság ingadozó szövet-
séges a cári feudalizmus elleni harcban. Ennek a történelmi helyzet- ' 
nek megrázó drámai megelevenítése, valóságos tudományos társa-

-dalmi elemzése • Gorkij műve. Ez a darab a konkrét színpadi meg-
jelenítésen keresztül fontos politikai mondanivalót tartalmaz. Vég-

• leg megsemmisíti" a munkásosztály és kizsákmányolói között a „bé-
kés együttműködés", vagy a „békés megoldások" lehetőségének 

-illúzióit. Gorkij eleven színpadán mesteri kézzel rán t ja le 
a leplet az ellenségről és megmagyarázza, hogy nincs „jó kapita-
lista" és „rossz kapitalista" — hanem csak kapitalista, a munkás-
osztály ellensége és kizsákmányolója, bármilyen humanisztikus vagy 
megtévesztő liberális külsőségekbe burkolózik is. • • 

Gorkij azt fogalmazza meg ebben a darabban, hogy a XX. szá-
zadban a harc munkásosztály és a kapitalizmus között mindinkább 
kiéleződött. I t t már nem lehet puszta jó szóval csillapítani á mun-
kásság elégedetlenségét a kizsákmányoltság -miatt, i t t m á r csele-
kedni kell. A harc kiéleződött. A döntő az, hogy ki hol áll. Mert 
két ellenséges világ sorakozik fel egymással szemben és a kettő kö-
zött nincsen hely. S hallatlan hi t te l ,opt imizmussal hirdeti Gorkij 
ebben a darabjában a munkásosztály végső győzelmét. 

A Szegedi Nemzeti Színház Gorkij-bemutatója méltó volt a 
sztálini ünnephez. Jó darabot tűzött műsorra, amikor az „Ellensé-
geket" választotta. Az alaposan, jól megfontoltan- előkészített ren-
dezés hatalmas drámai erővel jelenítette elénk a mű fő mondani-
valóit és drámai, csomópontjait. Habár szemmelláthatóan küzdöttek 
a Gorkij-darab'előadási nehézségeivel, a rendező és az egész együttes 
elismerést érdemel, olyan sikeresen elevenítették elénk a mű kon-
klúzióit. „Ezek az emberek győzni fognak!" kiált ja messze az el-
nyomottakkal együttérző Tatyána.. Valóban, az az osztály, az a szel-
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lem, amely a kul túra terén is ilyen alkotásokkal áll elő, annak győ-
zelme nem kétséges. 

A sztálini évfordulóval egyidőben ' járt hazánkban a ki tűnő 
Oszipov-együttes. Az Oszipov-együttes egyike azoknak a szovjet 
népi művészeti együtteseknek, akik a Szovjetunió népeinek művé-
szebői állanak, zenei anyaguk a szovjet népi zene legszebb alkotá-
sait foglalja, magába és akik művészetükkel a népet, a dolgozókat, 
szolgálják. 

A kitűnő együttes december elején művészeti kö rú t j a során 
Szegedre is ellátogatott és a színházban felejthetetlen sikerű hang-
versenyt rendezett. Ez az orosz népi hangszerekből álló szimfonikus 
zenekar pompásan mutat ta be az orosz népzene legragyogóbb alko-
tásait. 

Budaskin orosz nyitányával kezdte ' a zenekar hángversenyét , 
amelyet D. Oszipoy, az együttes vezetője vezényelt. Dimitr i j Oszi-
pov, a Sztálin-díjjal kitüntetett- zeneszerző kiváló karmester . Hatal -
mas rutinnal, átütő lendülettel vezényelte az egyes műveket , preci-
zitása és zenekari finomságok iránt i érzéke egyaránt érvényesült . 

Nagy zenei eseménynek számított, hogy együtt l á tha t tuk és 
hallhattuk az orosz népzene nálunk ismeretlen hangszereit zenekar -
ban szólni,, sőt .még szólóműveket is hallottunk az egyes hangsze-
rekén. Ilyen volt pl. a domra-verseny, amelyet A. Alexandrov 
domra-művész csillogó tudással játszott a zenekar kíséretével. 

Nagy és mégérdemelt sikerrel énekelt a hangverseny kere tében 
Lidia Mjelnyikova, a Moszkvai Állami Filharmónia énekesnője.-
Nagyszerűen kiművelt, f inom alt hang ján egymásután csendültek fel 
a szép orosz népdalok. Lelkes sikert aratott Nikoláj Havrosin és-

.Borisz Kolevatov balalajka-duett je . Mindkettő vérbeli szovjet mu-
zsikus, akik művészi já tékukkal és könnyed, humoros előadásmód-
jukkal a legnemesebb értelemben vett szórakoztatózenét, p rodu-
kálták. . - . -

A zenekar játéka, a szereplők művészete elibünk hozta a szov-
jet nép kul túrájá t , a szovjet ember művészetét. A megszólaltatott 
régi orosz népdalokban az egykor elnyomott orosz nép fájdalmas-
panaszait hallottuk, de milyen harsogó életöröm zeng a domrák, a 
guszlák húrjain, amikor a jelenről, a szocializmusról és a szovje t 
ember jövőjéről daloltak! Teljes ellentéte ez a ragyogó muzsika a 
nyugati, zsákutcába jutott modern zene formalizmusának és a pol-
gári művészetek dekadenciájának. Harsogó lendületével és vidám-
ságával egy már kialakult szebb világ, a szocializmus világának, a 
Szovjetunió népeinek örömét tükrözi. Ez a színpompás szórakoztató-
muzsika, amelyben minden hang a maga helyén van, a legtökélete-
sebben megfelel a zenei .szocialista ¡realizmus zsdánovi elveinek. 
Teljesen közérthető, első hallásra i s kitűnően élvezhető ez a zene, 
mert a legegyetemesebb és legértékesebb zenei forrá'sból, a nép m u -
zsikájából származik. „A zenét a nép alkotja, mi, zeneszerzők csalc 
rendszerezzük azt." Glinkának ezt a megállapítását a legfényeseb-
ben igazolta az Oszipov-együttes hangversenye. 
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Az Oszipov-együttes a szovjet kultúrát , a szovjet ember opti-
mista művészetét hozta a szegedi dolgozók közé. Ezért Szeged dol-
gozói felej thetet len ünneplésben részesítették őket. 

* * • * 

Szeged új Filharmonikus Zenekara megalakulása óta két hang-
versennyel állott elő. Mindkét koncert igen lényeges, a bemutat -
kozó koncert keretében ma élő szovjet zeneszerzők előttünk eddig 
ismeretlen alkotásaival ismerkedtünk meg. Második hangversenyük 
ket pedig közvetlen Sztálin elvtárs születésnapja előtt a_ sztálini, 
munkafelajánlás, keretében rendezték. 

A bemutatkozó hangverseny (nov. 27) műsorának első felében 
két ma élő szovjet komponista, Ivanov-Radki.evics és Starokadom-
szkij egy-egy műve szerepelt. 

Ivanov-Radkievics hatásos orosz nyitánya a Nagy Honvédő' 
Háború után keletkezett. A műből a mai szovjet élet optimizmusa 
csendül ki. A népi anyagot feldolgozó nyitány természetességével, 
könnyedségével eleget ¿lesz annak a kívánalomnak, amelyet Zsdánov, 
a Szovjetunió kiváló esztétája így fogalmazott meg: „zene-szerző-
inktdl normális emljeri muzsikát kívánunk!" 

Sokkal nagyobb feladatot jelentett a zenekarnak Starokadom-
szkij háromtételes zenekari concerto-jának előadása. A kitűnő szov-
jet muzsikus igen jelentős próbálkozását lá t juk ebben a műben. A 
jelenkor zenei törekvéséit akarta benne összhangba hozni a barokk-
muzsika nagy hagyományaival. A műsor második felében Csajkov-
szkij és Ljádov műveiből játszott a zenekar. Ljádov nyolc orosz 
népdala reálisan, minden mesterkéltségtől és elváltoztatástól m e n -
tesen muta t be néhány igen kedves hangulatú orosz népdalt. A. 
műsort záró Csajkovszkij Rómeó és Júlia nyitányfantáziája nem 
követi pontosan Shakespeare hasonló című drámájának cselekmé-
nyét, hanem annak általános tartalmát, drámai csomópontjait fog-
lalja magában. A zenekar viharzása pompásan festette a két feu-
dális család elszánt viaskodását. A rövid, drámai csend után a tragi-
kusan dübörgő dob felett hallatszó vonós-gyászzenével siratta el 
a zeneköltő két hősét, a szerelem klasszikus mintaképét. Rómeót és 
Júliát, akiknek fiatalsága, öröme, boldogságuk beteljesülése elkal-
lódott az akkori feudális társadalom két gonosz családjának ve té l -
kedése közepett. Szép teljesítmény volt ettől az: együttestől, hogy 
néhány héttel a megalakulás után ilyen produkcióval állott elő. S 
ebben nagy része van Szatmári Gézának, a zenekar karmesterének, 
aki lelkes és alapos munkájával ' az egész műsoir anyagát stílusosan 
szólaltatta meg. 

A második hangversenyét (dec. 18) a sztálini munkafela jánlás 
keretében rendezte a zenekar Tornyos György vezényletével. A. 
hangverseny műsora több stílusárnyalatot képviselt. 

Beethoven Egmont nyitányában hatásosan elevenedett meg E g -
mont Lamoral, a holland szabadsághős története, akit a 16. századi 
feudális reakció tőrbecsalt és megölt. Haydn üstdob-szimfóniája a 
bécsi klasszicizmus értékes alkotása. Haydn művészete igen je len-
tős a logikus zenei gondolkodás és a népi témákból való zenei ép í t -

18 
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kezés miatt. De a népi témák zenei használatának Haydn idejében 
egyáltalán nem volt olyan nagy sikere, mint ahogy azt ma fel té te-
ieznők. Kritikusai sokszor nevezték művészetét olcsó vásári bohóc-
kodásnak, nem méltányolták különösképpen azt, hogy népi témák 
alkalmazásával frissítette fel muzsikáját . 

Mozart gazdag zeneiségű Es-dur kürtversenyét Konti Izidoriusz, 
a zenekar kitűnő kürtöse szépen, művészi elmélyüléssel játszotta. 

Borodina multszázadi otrosz zene egyik kiválóságának műve, a 
Középázsiai puszta reális festőiséggel elevenedett meg -a zenekaron. 
Egy középázsiai sztyeppe csendjét felveri a közelgő karaván zaja, 
éneke. A karaván eltávolodik és a zene is szertefoszlik. Az orosz 
népdal-inspirációt mutató alkotás hatásosan, a szerző nagy tá j fes tő 
ábrázolási érzékét dicsérve idézte elénk az exotikus t á j hangulat -
világát. • - " 

Igen értékesnek ta r t juk Bartók Béla Parasztdalok c. kompozí-
cióját, amellyel a zenekar a hangversenyét zár ta : A mű bevezető 
része, a ballada sejtelmesen, drámai kitörésekkel meséli el egy 
magyair parasztleány, Angyali Borbála szomorú történetét . A „Pa-
rasztdalok" tulajdonképp egy csomó ismert szép- magyar népdal 
zenekari foglalatát jelenti. Szellemes hangszerelésben elevenedett 
meg a néptánc, a dudaszó a zenekaron, jókedvet, derűt árasztva, a 
magyar nép kifogyhatatlan életerejét tükrözve és azt bizonyítva, 
hogy az igazi muzsika csak kul túránk kiapadhatatlan erőforrására, 
a népzenére épülhet. 

* Ss * " 

Értékes zenei alkotás bemutatója, kiváló kórusmű hangzott el. 
azon az ünnepségen, amelyet a Magyar Függetlenségi Népfront 
Nagyszegedi Bizottsága, és a Magyar-Szovjet Társaság Nagyszegedi 
Titkársága rendezett a színházban Sztálin elvtárs hetven edik szü-
letésnapján. 
' ' A mű szerzője, Szabó Ferenc főiskolai tanár, a Magyair Zene-
szerzők Szövetségének elnöke egyike mai legkiválóbb. kóruskompo-
nistáinknak. -Sokáig tartózkodott a Szovjetunióban, mint politikai 
emigráns. A Moszkvai Zeneművészeti Főiskola tanára vol t , -ahol 
olyan jelentős zenei, zeneszerzői, művészeti munkálkodást f e j t e t t 
ki, hógy működésére maga Sztálin is felfigyelt. 
o A színházban, a Sztálin-ünnepségen bemutatot t hatalmas kó-
rusművét, a „Sztálini törvényt" is a Szovjetunióban komponálta 
1939.-ben a kazah származású Dzsambul Dzsabajev szovjet népköltő 
szövegére. Dzsambul valóban „akün" volt, népköltő, akinek nevezte 
is magát alkotásaiban. Százéves korában, 1945-ben halt meg a pusz-
tákat járó,-vándorló,-írni-olvasni. nem tudó ákün, aki mégis olyan 
.zseniális költői alkotásokat hozott létre a szocialista realizmus szel-
lemében, hogy jelentőségének elismeréseképpen .maga Sztálin is, ki-
hallgatáson. fqgádta. . - • 

. .Ez a dzsambuli- szövegre: készült kóruskoimpozíció, hatrészes) 
¿mélyeket a.. tenorszóló-, tulajdonképp, maga. a költő szava köt ösz-
sze. A nagyszabású, mély művészi benyomást-kél tő alkotás. ep'ikai 
méltósággal, himni-kus szárnyalással, mondja lel, -hogy mit. jelent a 
sztálini törvény, Sztálin alkotmánya a népek számára. 
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A művet a tenorszóló,- a költő szava nyi t ja ; meg: 

Szárnyalón szállj dal'om falvainkba, 
halljátok sztyeppék, halljátok sztyeppék, . e 

' . mit üzen a'kün! ' •, .. 

A k ó r u s vesz i á t a h a n g o t . A r eg i , e l n y o m ó c á r i t ö r v é n y e k r ő l b e s z é l : 

Törvényt, hej sokat láttam az, életemben én r 

És e törvények jármát görnyedtem én, szegény. 
E törvények láttára elsáppadt a hold, 
É törvények nyomában könnyek hulláma folyt! 

A mű középrészében a .tenorszóló, a költő ú j ra megszólal. Diadal-
masan csengő, tiszta hangja új, örömtelibb részt vezet be. A kom-
pozíció ragyogó középrészében a kórus a legcsodálatosabb költői 
hasonlatokat énekelve mondja el, hogy felvirradt az elnyomott nép 
napja, megszületett a népeket' bioldoggátevő sztál ini ' törvény: 

O ö 

Űj dalt dalol a kolhozok boldog népe 
Es a dal szebben szól és gyönyörűbb,, mint bármilyen ének. 

H a t a l m a s u j j o n g á s s a l h i r d e t i a k a r a s z t á l i n i t ö r v é n y m e g s z ü l e t é s é t : 

Víg öröm árad e törvény nyomában ' 
És szép, viruló a határ mostanában. -
E törvény szavára dálol a szívünk, 
E törvény szavára megint ifjak leszünk, 
Hadd: szálljon az ének egy új és jobb világról' ' 
Hadd szálljon mtíst Sztálinnak alkotmányáról! 

A hatalmas alkotás vége, befejezése dicsőséges hálaadás Sztálin 
felé. Méltóságteljesen, ünnepi fényt-árasztva diadalmas háláérzéssel 
énekli az egész kar: . • 

Ma hálatelt szívvel száll milliók ajkán: ' 
Sztálin, Sztálin, Sztálin, Te bölcs, szerető, jó Atyánk! 

A mű bemutatója megérdemelten, nagy sikert, aratott. A Közal-
kalmazottak Szakszervezetének Bartók Béla Kórusa hónapok óta 
készült a bemutatóra és szorgalmas munkájuk gyümölcse méltán 
megérett a bemutató sikerében. A tenoirszólót éneklő Kertész Lajos 
hangja szépen és kulturál tan csengett, nagy művészi 'érzékkel ele-
venítette fel Dzsambul aküri szavát s egyidőben dirigálta is a meg-
lehetősen nehéz művet. , . . 

. A kórusmű bemutatásának jelentőségéhez, hozzájárult, hogy a 
budapesti rádió kábelközvetítésen keresztül lemezre vette az elő-
adást. ' 
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Ebből a rövid áttekintésből is kitűnik, hogy Szeged dolgozói, az. 
intézmények, üzemek, művészek értékes produkciókkal állottak elő-
Sztálin elvtárs 70. születésnapja alkalmával. S ezen a kul turál is vo-
natkozású seregszemlén azt is megállapíthatjuk, hogy ku l tu ránk ör-
vendetesen halad, fejlődik a szocialista realizmus irányelvei alapján-. 
Ha számbavesszük azt a jelentős fejlődést, amely aránylag kevés idő 
alatt jött létre a szegedi kulturéletben, akkor minden reményünk 
meg Lehet arra, hogy ez a kul tura fokozatosan és gyors ütemben ha-
lad tovább a szocialista realizmus maradéktalan megvalósítása felé, 
hogy tükrözze felszabadult népünk, az egész ország örömét és hogy 
élménydúsabbá, szebbé tegye dolgozóink életét. S ezek a kul túrpro--
duktumok egyben tükrözik azt a mély ragaszkodást is, amelyet vá7-
rosunk a világ dolgozóinak bölcs vezére és tanítója, a hetven éves 
Sztálin elvtárs i ránt tanúsít! 

KIRÁLY JÓZSEF' 

AZ ÜNNEP KÖNYVEI 

A magyar üzemek és iskolák,, a falu és város, az egész magyar 
nép lelkes Sztálin-ünneplése méltóan bizonyítják: mennyire közel 
érzi népünk szívéhez és egész sorsához a haladó emberiség bölcs, 
taní tójá t és vezérét, Sztálint! Az ünneplés külső megnyilatkozásai 
mellett a belső megnyilatkozások is, népünk meggyőződése, ra jongó 
szeretete és há lá ja a nagy Sztálin iránt , gyönyörű tanúságot ad tak . 
december 21-e történelmi jelentőségéről' s hogy ennek a nagy nap-
nak értelmét és súlyát ai magyar nép is tudta és lemérte. A belső 
ünneplés fényét és erejét még csak emelte az a körülmény, hogy a 
magyar könyvkiadás e nagy nap ra olyan könyveket adott, dolgozó-
népünk kezébe, amelyekből az igazi szeretet, hűség és há la á radt 
Sztálin elvtárs félé s amelyekből ú j r a niqg ú j r a megtanulha t tuk: 
mennyire drága nekünk a nagy Sztálin s mennyire hízhat az ő láng-
elméjében, zseniális vezetésében a nagyar nép is! 

A Révai Könyvkiadó NV. két könyve méltóan j á ru l t hozzá e-
nagy nap történelmi jelentőségének leméréséhez. Leonidze eposza. 
Sztálin i f júságáról részletesen ismertetve és elemezve van lapunk 
vezetőhélyén. így ehelyt a másik Réva'i-kiadvánnyal, az „Ének" 
Sztálinról" című szovjet antológiával foglalkozunk. A 46 verset és. 
népdalt tartalmazó kötetben felvonulnak a legjelentősebb szovjet 
költők, hogy elmondják dalaikban: mit köszönhetnek ők, a szovjet 
nép és az egész világ Sztálin elvtársnak. Szinte nincs különbség e 
gyönyörű költemények között. Valamennyin érezni a szeretet és ra-
jongás nagyszerű érzését, amely felmérni alig t u d j a Sztálin hatal-
mas, történelemformáló egyéniségét, ennek az egyéniségnek a népek 
életére kiható, a haladást, fejlődést- biztosító jelentős megnyilvánu-
lásait. Tyihonov Pohárköszöntője, Antokolszkij Esküje , Dzsambul 
dalai és Iszako-vszkáj énekei a költészet utolérhetetlen alkotásai, me-
lyeknek ihletője az a férfiú, akinek köszönhetjük boldog, szabad-
életünket s akinek örök hálával tartozjik a haladó emberiség: hisz. 
egész életéit, minden percét és alkotó gondolatát- az ő végleges fel-
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•szabadi tásukért folyó dicső harcnak szentelte! Szurkov a világ szí-
vének nevezi őt, aki előtti a föld népei titkos óha juka t k i t á r j ák : 

„Mindazt, mi szívünkben s agyúnkban él. 
Sztálin nagy szívéhe fogadta. 
Ezért ismersz t á , mikor ő beszél, 
egész korodSra, s önmagadra." 

Ennek az antológiának minden sora. a. nagy sztálini korszak diadalát 
hirdeti! A verseket legjobb fordítóink ültették át magyarra , szinte 
hibátlanul. 

A Franklin Könyvkiadó NV. „Sztálint köszöntjük" című kiad-
ványában a lég jobb élő magyar költők Sztálinhoz írott verseit fog-
lalta egybe. Zelk Zoltán és Devecseri Gábor, Kuczka Péter és i l lyés 
Gyula, Darázs Endre és Gellért Oszkár mellett ott ta lá l juk legjelen-
tékenyebb költőink sorát, akik elmondják verseükben, mit. köszönhet 
a magyar nép Sztálinnak. Ebből a kötetből feltárul előttünk sa já t 
jövőnk győzelmes, boldog út ja , a szocializmus egyre gyorsabb meg-
valósulásának üteme. Földeák János emlékeztet mindnyájunkat : 
milyen volt. a magyar nép élete a grófi birtokok, tőkés kizsákmá-
nyolok és germán szolgahad világában. De Sztálin elvtárssal győz-
tünk. Legyőztük az. elnyomókat és most már mi is szabadon, büsz 
kén haladhatunk azon az úton, atmely. fényesebb jövőbe vezet. Deve-
cseri Gábor „Terjed' a fény" című verse e gyönyörű jövő ígéretében 
: született: • 

„E fényt, e győztesen növekvőt 
ő hozta hozzánk is, Sztálin', . • 
mert negyvenötben ez csillant föl 
szabadító fegyverein." 

Ugyancsak a Frank l in kiadásában jelent meg Vo'ronyko: „Sztá-
l in küldte e sereget" c. verseskönyv," melyben a. kis Pe tya légszebb 
álma valósul meg: m|iután a. győztes szovjet hadsereg őt is felsza-
badí t ja a német hódítók igáj,a> alól, a kis Pe tya együtt küzd a győz-
tes sereggel Hitler hordáinak szovjet földről való kiűzésében. S mi-
kor szülőföldje is felszabadni s Petya, a diadalmas sereggel bevonul 
kis falujába, így kiált a. kis hős: • 

„Nem é n ! . . . Sztálin mentett minket meg, mint 
jó apánk, 
mert, ő ott van mindenütt a világon, 
ai Kremlben s kis kunyhóban 
egyaránt ." " 

Zelk Zoltán nagyszabású költeményét az Athenaeum NV. díszes 
kiállí tású könyvben ad ta ki. Legjelentősebb magyar költőnk a „hű-
ség és hála" hang ján elmondja e nagy ünnepre mindazt, amit csak 
elmondhat Sztálinnak egy magyar költő. A négy részre tagolt ver-
ses mű első fejezetében végighordózza a hetven esztendős Sztálin 
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nevét a világ minden tá já ra , oda is, ahol még az elnyomatás, a tőkés 
kizsákmányolás rabláncán sínylődnek a dolgozók. Reményt nyú j t 
e uév a m a még sötétségben élőknek és .a már szabad, öntudatos 
munkások örömével biztat ja őket: a másik világ ura inak tébolyát 
túlkááltja e napon a „munkátalan milliók családja" s a nép a béke 
a ty jának nevét, „mindenhol Öt, csak Öt,''csak Öt kiáltja.". A leölte 
mény második részéhen Zelk megjeleníti a fiatal' szovjet állam szü-
letését, az • építés nehéz éveit, amelyekben, m á r oly nagyon össze-
forrot t a két hatalmas erő:-Lenni és Sztálin alkotó ereje. Megreu-
dítő sorok ad ják tudtul a fá jdalmas h í r t : Lenin halálát . De hal l juk 
az Esküt, Sztálin esküjét Lenin ravatalánál : 

„Amikor elment tőlünk. Lenin elvtárs, • 
. o • örökbe hagyta ránk, 

fonjuk, kötözzük téphetetlen szállal 
a nemzetközi szolidaritást, 
s megesküdött akkor Sztálin Leninnek: 
teljesítik végső akaratát ." 

A költemény második fele már a szabaddá lett ország minden 
nehézséget .legyőző, diadalmas ú t já ró l dalol, mely Sztálin vezetésé-
vel a kommunizmus megvalósulása felé tart. A hűség és há la hang-
ján köszönti Zelk a felszabadult magyar nép nevében Sztálint, e 
szabadulás elhozóját, megteremtőjét. S himnikus szárnyalással így 

•'köszönti az Ünnepeltet: 

„Világ fájáról, népek ¡ajakáról • 
téptem, kötöttem ezt az éneket, 
hogy ú t j án testvérdalokra találva, 
úgy köszöntse Sztálint, mint hű sereg: 

Versedbe, költő, szívünk lángjá t fonjad1, 
hogy a Kreml tornyáig föllóbogjá 

- ;a hűség és á hála éneklét!" . 

Az Űj Magyar Könyvkiadó NV. az emlékezés könyveit adta 
ki Sztálin 70. születésnapjára, V. Svejcer a nagy for rada lmár észali-
szibériai száműzetéséről ír eddig előttünk ismeretlen részleteket. A 
könyv meggyőzően bizonyítja: mily fiatalon készült már Sztálin a 
forradalmi elmélet- gyakorlati kivitelére. A cári önkény valahány-
szor ai száműzetés súlyos büntetését rótta a meg nem alkuvó harcos 
sorsára, Sztálin még keményebb, még szívósabb lett. s bá r a for-
radalmi munka továbbfolytatása ilyen körülmények! között — pl. 
a turuhanszki száműzetésben — rendkívüli nehézségekbe ütközött, 
ennek ellenére Sztálin volt a bolsevikok p á r t m u n k á j á n a k szerve-. 
zője és irányítója. Mindenről, mindig pontosan értesülve volt, mer t . 
Sztálint nem lehetett elnémítani! 

A „Találkozás Sztálin Elvtárssal" c. k iadványban az élenjáró , 
szovjet sztahánovisták, tudósok, művészek és politikusok számolnak 
he életük nagy és felejthetetlen élményérő1!: Sztálinnal való talál-
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kozásukról. A kötet olvasása közben szinte mi magunk is élő része-
seivé válunk ezeknek a találkozásoknak. A köteten végigvonul a 
Szovjetunió vezérének, a baladó világ bölcs taní tójának összehasonr 
láthatatlan, magasrendű jelleme, töretlen harckészsége, enciklopédi-
kus tudása, történelmi, előrelátása1, bolsevik elvhűsége, végtelenül 
szerény egyszerűsége és nagyvonalú emberiessége. Poszkrebisev ezt 
í r j a róla: „Minden lenyűgöző ebben ,a nagy emberben. Gondolkodá-
sának csodálatos tisztasága és összefogása, utolérhetetlen képessége, 
hogy a kérdésből azt ragadja, meg, ami alapvető, fontos, új , döntő, 
amitől a többi függ." 

A harmadik könyvben öreg munkások, régi, harcos társai 
mondják el visszaemlékezéseiket a nagy Sztálinról. E könyv három 
részből áll. Az első rész a gori egyházi iskola és a tihliszi papnevelő 
intézet egykori tanítványainak visszatemléktezcsét tartalmazza. E 
visszaemlékezésekből Sztálin: gyermek- és i f júkor i eseményei tevőd-
nek össze ,a mai olvasó előtt. A könyv második része Sztálin elvtárs-
nak a forradalind munkásmozgalom hajna lán betöltött kimagasló 
szerepéről számol be. Ebben az időben vettette meg alapját Sztálin 
a lenini „Iszkra" irányzat szociáldemokrata szervezeteinek, az ottani 
munkásságot felsorakoztatta Lenin, mögé és óriási pártnevelői' mun-
kát végzett, A harmadik rész a „nagy propagandistáról" szól' s eb-
ben a részben mesélik el az egykori harcostársak, öreg munkások 
élményeiket, találkozásaikat, emlékezéseiket, melyekből a proletár-
forradalom nagy vezéregyéniségét ismerjük meg ismét, aki meg-
vetette a gruziai és kaukázusi bolsevik sajtó alapjait , s ezen keresz-
tül vált Marx ' és Lenlin eszméinek mindenkit magával ragadó pro-
pagandis tá jává. ' . 

A Hungária Könyvkiadó NV. felejthetetlen élményt nyú j tó 
könyvet adott a. magyar dolgozók kezébe: a, nagy Sztálin életéről 
készült fényképeket kötötte egybe, nagyalakú album formájában. 
Az album első képei az i f j ú Sztálint muta t j ák be, a lelkes szervezőt 
és forradalmárt , majd következik a forradalom előkészítésének 
ideje. Buzdító, felrázó, lelkes beszédiek közben lá t juk Sztálint. Ké-
pek sorakoznak a Leninnel való találkozásokról, ma jd a diadalmas 
Október s az építés első évei. A pártkongresszusokról készült, s 
Sztálint beszédei közben megörökítő felvételek: képek a legbelsőbb 
munkatársakkal való együttlétről s képek a gyengéd, apai gondos-
kodása vezérről, akit oly határ ta lan szeretettel vesz körül a hálás 
szovjet nép! A második világháború nagy pillanatai: a sztálini 
s tratégia diadala, a fasizmus öfeszezázása s a végén: ú j r a látjuk' őt 
a békés, alkotó munka nagy szervezőjeként. Lenyűgöző élmény ez. 
az album mindenkinek. A sztálini egyéniség, ereje, hatalma, és cso-
dálatos, szuggesztív hatása, mély nyomokat hagy a szemlélőben. 
S a kötet végén ;a biztonság érzése mindlnyájunkban: ahogyan Sztá-
lin kiemelkedő' a lak ja felénk' is tekint! Vigyáz ő a mi békénkre is 
és valamennyi haladó, a békéért harcolni tudó nép életére! 

A Hungária, NV. másik kiadványa a Sztálinról szóló dalok 
gyűjteménye. Valamennyi dal Sztálinról szól, valamennyi ének Sztá-
lin. nevét zengi és tolmácsolja a. népek határ ta lan szeretetét nagy 
bará t juk és Tanítómesterük felé. Sztálin nevével — hirdeti a könyv 
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címe és mindnyájan tudjuk, érezzük, hogy valóban az ő korszaka 
ez s az ő nevével épül az ú j , az eddiginél sokkal boldogabb és szebb 
világ! 

A nagy napra megjelent, könyvek ismertetésének sorát a Hon-
védelmi Minisztérium politikai főcsoportfőnökségének díszes kiadású 
könyvével zár juk. Ez a könyv, melynek címe: „Sztálin, a győzlem had-
vezére", összefoglalja a hadvezér és stratéga zseniális, ú tmuta tó 
írásait, tapasztalatait a hadvezetés legmagasabb, sztálini művésze-
téről. A fegyveres felkelés taktikájától kezdve az imperialista inter-
venció. elleni hadműveletek vezetésén keresztül megismerkedünk a 
hitleri bandák összezúzásának zseniális elméleteivel, melyeknek gya-
korlati kivitelezése is Sztálin örök érdeme marad . A kö'nyv nem 
hagy kétséget afelől: mennyire más, mennyire ú j a sztálini taktika 
és s tratégia az eddig ismert, burzsoá harcmodbrokhoz képest! Csak 
•ezzel az ú j elmélet-reüdszerrel lehetett megvetni a lap ja i t a dicsősé-
ges Vörös Hadsregnek, csak ez a stratégia, a sztálini hadvezetés 
magasabbrendűsége biztosíthatta a f ia ta l szovjet á l lam erejét, biz-
tonságát és sorozatos győzelmeit a betolakodó imperialista és hi t leri 
hordák ellen. 

A ma még kardcsörtető" imperialista ha ta lmak felé szolgáljon 
intésül Sztálin zseniális mondása: „A háborúk történetéhen nem 
fordult még elő, hogy az ellenség m a g a ugrott volna a szakadékba. 
A háború megnyeréséhez az ellenséget a szakadékhoz kell kénysze- ' 
r í teni és a mélybe taszítani!" 

HALÁSZ TIBOR 

\ 

SZOCIALISTA HANG 
1941-BEN A FASISZTA ISKOLAPOLITIKÁRÓL - . 

— Jegyzetek Vincze László „Politika és iskola" című munkájához. — 
A kapitalizmus iskolarendszere híven tükrözte- a burzsoá erköl-

csöt, a kizsákmányoló osztály hatalmi törekvéseit. Az . alig tízéves 
gyermek előtt hármas út állott: gimnázium, polgári iskola és nép-
iskola. Az uralkodó osztály gyermekei gimnáziumba jártak, a prole- • 
táriátus és a szegényparasztság fiainak pedig a jóformán semmire 
sem képesítő, népiskola jutott osztályrészéül. A polgári iskola a jobb-
módú városi polgárság számára épült, s elvétve tört csak be falai 
közé a munkásgyermek. 

A burzsoáziának érdeke volt, hogy a munkás is megtanul jon 
írni, olvasni, de csak addig a fokig, hogy profi thajhászásának eszköze, 
a gépek robotosa legyen.. A magasabb műveltség monopóliumát a 
maga számára sajátította ki. Ebben az erkölcstelen elnyomó politi-
kában az értelmiség jelentős részé nem ismerte fel sa já t osztály hely-
zetét és alázatosan kiszolgálta urait . Niemcsak bírálatról, hanem még 
józan mértékről is csak helyiesnkint, elszórt esetekben beszélhetünk. 
Annál nagyobb jelentőségű politikai tett Vincze László könyve. A 
fasiszta terror dúlása idején él'es látással, bátor kiállással, szocialista 
öntudattal- mutatot t irá a korhadt feudál-kapitalizmus bűneire, s 
annak iskolai .tükröződésére, megnyilvánulási formáira . Csak- egy 



GERÉB: SZOCIALISTA HANG 1941.BEN 285 

iskoláról, a kiskunhalasi polgáriról1 ír, de ezt joggal tekinthet jük az 
akkori Űskolai viszonyok éles keresztmetszetének. Kiállás, harc, . és 
ú tmutatás csendül ki már bevezetéséből is. Nem vélet'ltem a kelte-
zése: március tizenöt, a magyar szabadságharc évfordulója. A már-
ciusi forradalom lelkesedésével í r ja : „Ez a könyv, mely tulajdon-
képen nem egy ország, hanem egy társadalmi rendszer iskolapéldá-
jának bírálata, nem elégedhet meg azzal, hogy csak bírálatot mond-
jon." Eleve kijelenti, hogy az iskola égető kérdéseit a kapitalista 
társadalom keretei között megoldani nem lehet. Mérei Ferenc talá-
lóan muta t rá a mű elszavában arra, hogy a szerző világos vonalve-
zetését, fej let t társadalomtudományi elemzését elsősorban annak 
köszönheti, hogy megtalálta a kapcsolatot az akkori .illegális Kom-
munis ta Párttal , s ezen keresztül a marxista-leninista tanokkal. 

A jelentős dokumentációs anyagot nyúj tó munka két főbb 
részre oszlik: az első inkább, az iskolapolitika ideológiai alapjait 
kutat ja , a második didaktikai, fogásokat ismertet, gyakorlati j e l e g ű 
módszertani kérdésekkel foglalkozik és bírálja a hibás tanügyigaz-
gatást. 

A közöktatásügy akkori állapotát nem statikusan, hanem fejlő-
désében, kialakulásának folyamatosságában, dialektikusan szemléli-. 
Helyesen állapítja meg, hogy a fel tűnő és uralomra jutó osztályok 
harcában a művelődésért folyó küzdelem is nagy helyet foglal el. 
A gazdasági alépítmény megváltozásához a társadalmi átalakulás 
folyamán a kultúrál is felépítmény megváltozása társul. Az osztály-
h a r c az iskolában is folyik: az elnyomók it t is éreztetik hatalmukat 

. az elnyomott, kizsákmányolt osztály gyermekei fölött. „Minden 
•ország közoktatásügyéinek állapota csupán annak a küzdelemnek az 
•eredményeit^mutatja, amelyet a történelem folyamán feltörni induló 
osztályok a maguk érdekeiért, cél jáért vívnak." (16. 1.) 

A középosztály sajátságos helyzetet foglalt el ebben a küzde-
lemben, s éppen azért volt bűnös, mert osztozott a kizsákmányolás-
ban , kiszolgálta, sokszor hathatósan előmozdította az elnyomók te r - . 
veit.. Jogokat többé-kevésbbé biztosított a kapitalista iskolapolitika, 
de lehetőséget édes-keveset nyúj to t t az elnyomott osztály gyerme-
kei számára. Kizárta őket az iskolából a magas tandíj, a drága tan-
könyv és az osztálysorompó. -

Vincze László világosan rámutat arra, h o g y minden társadalmi 
rendszer iskolapolitikájának alapvető kérdése: kik,- meddig tanul-
ha tnak . A céltudatos, az elnyomó politikának megfelelő szelektálás 
nyilvánvalóan megmutatta, hogy a tőkés társadalom önvédelemből 
zárja el az értelmiségi pályák elől a „veszélyes, forradalmi eleme-
ket", akik megbízhatatlanoknak nyilvánultak a fennálló rendszer 
számára. A tanulás ideje korlátozott voilt. Ezzé tet te az állandóan 
tornyosuló anyagi akadály és a zsákutcapolitika, meg-megújuló 
vizsgakövetelése. A polgári iskolából hallatlan tor túrán keresztül 
vitt az út a gimnázium felé. Ezt az igazságtalan élőítéletet és a to-
vábbtanulást megakadályozó zsákutcát számolta fel a szocialista 
iskolapolitika az általános iskola forradalmi megteremtésével. 

A tanulmányi anyag és a tanítási módszer szervesen igazodott 
a fasiszta ideológia alapelveihez. Ezt a hamis burzspá ideológiát 
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akarták többnyire tekintélyelvi alapon belecsepegtetni, sőt h a - k e l -
lett, beleverni a forradalmi osztály gyermekeibe. Szegény és gazdag 
mindig volt és — a metafizikus nézet szerint — kell is, hogy le-
gyen. A tanító jelölt korában nevelőnek készült és szolga let t belőle 
— állapítja meg a szerző. Szolgálójává latt az uralkodó kapitalista 
érdekeknek, s ezzel ellenségévé vált a forradalmi törekvéseknek, a 
munkásosztály felszabadító küzdelmeinek. A mul t iskolája a ter-
melő munka lebecsülésével a munkanélküb here-élet magasrendű-
ségét tanította. „A kapitalista valóság, a kizsákmányoló rendszer 
meggyőzte a tömeget arról, hogy a társadalomban a legrosszabb, a 
legembertelenebb szegénység azé, aki a termelő munkából akar 
megélni: a paraszté és a munkásé." (37. 1.) 

A népiskola és polgári iskola külső és belső megalapozottságá-
ban rosszabb és elhanyagoltabb volt a gimnáziumnál. • Épület, fe l -
szerelés és szaktanár szempontjából elmaradt. Funkciója az volt, 
hogy hamis ideológiai szemléletet nyúj tson.és ezzel leszereljen min-
den támadási -.lehetőséget, elterelje a figyelmet misztikus tanaival 
és világmagyarázatával a valóságról, az osztályharc kérdéseiről. A 
fennálló társadalmi rend örökkévelóságát és egyedüli lét jogosult-
ságát hirdette. • . ' 

• A tankönyvek tar ta lmukban tudománytalanok voltak, minthogy 
ferde világnézetet tükröztek. Emellett sokszor értéktelen, dilettáns 
munkák, amelyre a tőkés kiadóvállalatok piszkos üzleti prof i tkere-
sése nyomta rá bélyegét. A diákkönyvtárak az irodalomnak árnyé-
kát sem nyújtot ták, a fércművek alakították ki sokhelyütt a diákság 
irodalmi ízlését. ' 

Amilyen az iskola,: olyan a módszere is. Holt nyelv arculatára 
szerkesztették meg a magyar nyelvtant, Prokrusztesz-ágyba szorí-
tották belei a magyar nyelvet. A gyermek szenvedett a helytelen 
módszerek igája alatt. Hasonlóképpen jártak el a fogalmazástaní-
tással. Ezen a téren a tanítók sokszor élettől távoleső, merev forma-
lizmusba estek. A készségek .önmagáért . való fejlesztése kedvéér t 
elsikkasztották az ábrázolás tárgyi alapját, igazságát. „Szenvedé-
lyes ' munkára" kell szoktatni az ifjúságot, a valóság megismerésére 
és megmutatására — hangoztatta már akkor is a szerző. Ez a rea-
lista' hang csendül ki a módszertani követelésekből, i ránymuta tás-
ból. Az irodalmi nevelés feladatául jelöli meg, hogy a gyermekek 

'kezébe valódi írókat és ne dilettáns szerzők fércmurikáit ad juk . „A 
történelem sodrában fejlődő, alakuló irodalom" nyi t ja fel a tanulni ' 
vágyó gyermekek szemét. Természetes, hogy ez a szocialista hang 
ártalmas és veszélyes volt 1941-ben, a kapitalizmus magyarországi 
urainak iskolájában. 

„Szólni kéllene a tanár- és tanítótestületek munká já ró l " — í r j a 
burkolt hangon a szocialista pedagógus a szaksziervézetek szüksé-
gességéről. Harcolni kell a tanügyigazgatás megjaví tásáért , a mun-
kásgyermekek iskoláztatásáért, tanulmányi színvonaluk emeléséért 
— hangoztatja bátor kiállássak 

A szociahsta fejlődés a Szovjetunió felszabadító csapataival 
megindult. Az általános. iskolát egységes gimnáziumok, kollégiumok . 
hálózata, ú j felsőoktatási reform követte. A szociális összetétel meg-
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-javítása elégtételt nyú j t a múltbeli sérelmekért. Áz iskola a népé, 
kiharcolta .ezt szívós küzdelemben a munkásosztály. . 

Ma ismét az uralkodó osztály érdeke, erkölcsi és ideológiai f e l -
fogása érvényesül az iskolában. De döntő "módon megváltozott tár-
sadalmi berendezésünk, gazdasági s t ruktúránk és ennélfogva kul-
túrpolitikánk nemcsak jogot, hanem lehetőséget is ad, arra, h o g y 
szocialista munkaerkölcs és magas színvonal- jellemezhesse iskoláin-
kat.. Ezzel az iskola politikai feladatot teljesít, mint ahogy politi-
kái eszköz volt az elnyomók kezében. is. Nem lehet elválasztani a. 
politikát az iskolától. Lenin találóan fejezte ezt ki az Első összorosz 
Népnevelési Kongresszuson: „Nyíltan kimondjuk, hogy az életen 
és politikán kívül álló iskola hazugság és képmutatás." 

\ GERÉB GYÖRGY" 

BOSZORKÁNYOK 

.1728. Szeged szabad! királyi városból csak nemrég takarodtak" 
ki a törökök, átadva ,a kizsákmányolás és elnyomás hatalmát a 
város gazdag polgárjainak, akik összepaktálva a, német lovagren-
dekkel, végső nyomorba döntötték a szegény lakosságot. -Ritkán 
látott szárazság is nöVeii a bajokat, elsárgulnak a legélők, kiapad-
nak ¡a kutak s az utcákon Herbe-rstein katonái garázdálkodnak 
Sokan nem b í r j ák tovább. Nyíjlt lázadás tör lá s a lázadók élén 
a mai proletárok ősei: a céhlegények. 

A város u ra i megrettennek, egymást okolják a bajokért, s. 
már-már úgy látszik, a lázadók győznek, mikor0 Miller főbírónak 
eszébeötlik egy babonás vénasszony' szavai nyomán egy egészen 
középkori rémhistória: a boszorkányok, akik eladták a, harmatot a 
töröknek, akik lázadozni, mernek, hogy megtörjék ,a 220 polgár ural-
mát-. És a Boszorkányszigeten egymásután lobbannak fel a . máglyák. • 

Ebben," a pattanásig feszült légkörben kezdődik Forgács Is tván 
f iatal szegedi író el'ső darab ja a, Boszorkányok, amely, ezt- már elöl-
járóban megállapíthatjuk, komoly nyeresége felszabadulás utáni-
drámairodalmunknak. • _ , -

Természetesen szivesebben vettük volna, ha a szerző a ma éle-
téből választja tá rgyát s a "termelőszövetkezetek, vagy az üzemek 
problémáival foglalkozik, hiszen az ú j színházlátogató közönségnek 
nemcsak mondanivalójában, hanem témájában is ú j színdarabra van 
szüksége. Azonban arról sem szabad megfeledkeznünk,. hogy törté-
nelmünk számtalan előremutató eseményét úgy formálhat juk, hogy 
az új , - a szocializmust építő emberhez szóljon. Forgács István ezt -
az utat választotta. A népbutító boszo&ánypérek poros aktáiból a, 
parasztok és mesterlegények egyre öntudatosodó1 mozgalmait ol-
vasta ki. Világosan, l á t j a : itt nem' a betelepült idegenek és ,a ma-
gyárság szemheállásáról van szó, hanem a kizsákmányoló urak és 
a kizsákmányoltak egyre fokozód'ó küzdelméről. Kotogány és a többi 
lázadó mozgalma szükségszerűen elbukik, de a mű utolsó szavaiból,, 
a. szegénység és a proletárság végső győzelme csendül ki. 
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A darab szegedi bemutatóját nagy érdeklődés kisérte. Több. 
egymásnak ellentmondó kritika jelent meg róla különböző lapokban, 
amely nagyrészt vállveregető leereszkedéssel és alig titkolt ellen-
szenvvel fogadta „egy fiatal í ró első próbálkozását" — ami nem 
is annyi ra a darab kevésbbé sikerült voltát, mlpt inkább a kritiku-
sok bozzá nem értését példázta. 

Kétségkívül a műnek pozitív értékei mellett jelentős hiányos-
ságai is vannak. Te jesen helytelen volt azonban ezen hiányosságok 
miat t a diarab egészét elítélni. 

Forgács természetesen nemcsak a két osztály merev szemben-
állását, hanem az egyes osztályokon belüli ellentéteket is világosan 
lá t ja . Sajnos, a t ragédia végső ki fejlődését is ebből, nevezetesen a 
polgárságon belüli ellentétből s nem a két osztály — a kizsákmá-
nyolók és kizsákmányoltak — szembenállásából magyarázza. 

Miller János főbíró, hasonlóképpen a darab legtöbb szereplője 
hez, jól megmintázott típusai osztályuknak. Miller görcsös ragasz-
kodása a hata'omhoz, Szlavenits minden eszközt, felhasználó - ura-
lomra törése, mozgatói tulajdonképpen a darab cselekményének. A 
lázadók csak siettetik a. végkifejlést. 

Az e'ső kép lényegében a polgárságon belüli osztályellentét ki-
élesedésének hiteles rajza. Kotogány, a lázadók vezére, csak a má 
sodik kép rendezőileg rosszul megoldott korcsmajel'enetében lép 
színre, de akkor is, mini Szlavenits hatalomra törő vágya inak esz-
köze. Azonban, a tétovázó és a kiutat nem- 'látó lázadó szavaiba7 

meglepő drámai erővel csap ki a szociális tartalom. Kotogány, tehát 
korántsem egy lázongó nekikeseredett betyár, világosan, l'átja, hogy 
minden bajuk és nyomorúságuk okozói az urak, képes ellenük szö-
vetkezni akár az ördöggel is, vagy Szlavenits-csel. Amikor rá jön , 
hogy becsapták, m á r késő, a rárohanó süvegesek földre teperik, 
erős példáját adva az u rak barátságának. Szilavenits egyszerűen el-
ej t i Kotogányt, amint rájcin, hogy céljai érdekében nem t u d j a fel-
használni. 

Ugyanebben a jelenetben ismerkedünk meg a darab egyik ke-
vésbbé sikerült alakjával, Miller Sándorral, a főbíró fiával. A Bécs-
ből nemrég hazatért piperkőc polgár beleszeret- a boszorkánysággal 
vádolt fiatal és szép Csikós Pőrébe, akiért-a-z utolsó jelenetben ön-
ként megy a tűzbe. Felmerül az a kérdés, hogy vá j jon ezek a nyu-
gati műveltségű polgárf iak kedveseikért örömmel mentek-e >a mág-
lyára? Elhihető;e áz a kemény állásfoglalás 1728-ban a gazdlag pol-
gárság, azaz sa já t osztálya ellen? Aligha kezelhető tipikusként ez az 
esetlegesen előforduló jelenség. 

A darab többi szereplői, a városi tanács tagjai , remekül meg-
íajzolt f igurák, Rózsa Dániel, az idegengyűlölő és a gazdag polgá-
rok ügyét védelmező Babarczy, -a sötéten babonás, de félelmükben is 
önmaguknak harácsoló tanácsosok s ugyanígy Robonkáné, a fél-
bolond öregasszony (a-darab egyetlen meggyőződéses boszorkánya!), 
jó kiegészítői a darab cselekményének. 

Sajnos, ugyanezt . nem mondhat juk el Csikós Pöre kevésbbé 
öntudatos és az utolsó jelenetben ellírizált alakjáról. Osztályát, a 
¡szegény parasztságot korántsem képviseli, nem több és nem keve-
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sebb Miller Sándor szeretőjénél. Sokkal határozottabban kellett 
volna megrajzolni ezt a f igurát . 

A második felvonás második képében, a tiszaparti jelenetben 
lépnek elénk a darab igazi hősei: a lázadó céhlegények, Kotogánjr 
és cimborái, hogy elpusztítsák mindazokat, akik nyomorúságukat 
okozták. A jelenet izzóan drámai. 

A gazdag polgárok, a Miller Jánosok és Szlavenitsek alakítása 
meggyőző. Csapdába szorult féregként, mindegyik sa já t bőrét mentve, 
egymásra kiabál ják osztályuk egész aljasságát. A főbíró alakja, 
itt a leghitelesebb1. Ebben a pillanatban érlelődik meg egyéni,, 
de egyben osztá lyának- t ragédiá ja is, amint kétségbeesetten mutat., 
rá a f ia szeretőjére, a szép Csikós Pőrére, hogy ők, igen, ők mindén 
ba jnak az okozói. I t t muta t r á a. szerző megdöbbentő drámaisággal 
arra, hogy Miller János gondolkozás nélkül feláldéz mindent, a 
fiát, az úgynevezett meggyőződósét, látszólagos jóindulatát egyéni" 
érdekeiért s a hatalomért. Innen már egyenesvonalú a dráma vég-

. kifejlése, á börtönjelenéten át egészen a főbíró elbukásáig. Az utolsó-
monológja azonban túlméretezett. Nem tud igazi tragikus érzést fel-
kelteni, bár úgy hisszük, hogy ezt ,a szerző nem is akar ja , az ö 
rokonszenve Kotogányé, a lázadóé, aki felemelt fejjel megy tár-
saival a máglyái felé. Utolsó szavaiban, nagy erővel csendül fel a 
mű alaptendeneiája. . . . 

„De él a nép! S eljön az 'idő, hogy tudni fogják, kik lopták 
ezerévig a rét harmat já t , a Tiszából a halat, akkor majd ti mentek. 
így megkötözve a tűz felé, inihen elég hatalmatok." 

A mű egyik leglényegesebb hibája, mint említettük, hogy a 
dráma igazi mozgató ereje ai polgárságon belüli osztályellentét, de 
a szerző a gazdag polgárok egyikéből sem tud, s nem is akhrhat 
t ragikus hőst formálni, viszont Kotogány és a láza'dók alakjából 
sem teremthetett — éppen a darab történlmi hűsége miatt, egész 
cselekményt átformáló' erőt. A munkáslázongások ebben (a korban 
csak még cs í rá jukban voltak meg és komolyan nem veszélyeztethet-
ték az urak hatalmát. Ez az ellentmondásosság t. i. hogy a műnek 
nincs és nem is l'ehet. igazi előremutató hőse, aki a cselekmény 
egészére rányomta volna bélyegét, az utolsó jelenetben domborodik, 
ki élesen. Kotogány szavai sem nőnek ki szervesén a cselekményből. 

Ezek a hiányosságok azonban egyrészt magának a témának ° 
ellentmondásosságaiból, másrészt történelmünk e szakaszának tisztá-
zatlanságaiból erednek. 

Forgács Is tván tehetséges író. Ez művének minden sorából ki-
derül. De az szinte természetes, hogy első műve nem lehet minden 
fogyatékosságtól mentes. 

Cselekménye színpadtechnikai szempontból jól formált, még 
a m á r említett szerkezeti hibák ellenére is. Az egyes jelenetek jól, 
talán túlságosan is kidolgozottak. Nyelve irodalmi nyelv, amely 
azonban túlságosan önmagáért valóan szónokias és nem alkalmaz--
kodlk a szereplők jelleméhez, ami törést okoz. 

Az előadás nem elégített ki minden igényt. Fa rkas József sok-
szor küzdött Miller János egyébként nem túlságosan nehéz sze-
repével. Szlavenits f igurá já t Ká tay Eúdre csak több előad'ás utón-
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dolgozta ki te'.jesen. Kőszegi. Gyula a lázadó Kotogányt mintázta 
kissé puhán, de hitelesen. A legtökéletesebb alakítást Vass I r m a nyu;j: 
totta, aki erőteljesen formálta meg, beszédében ízesen és hitelesen 
adta a patologikus boszorkány: Rohonkáné alakját . Saahady Is tván 
és Darvas Ernő a hóhér és Babarczy tanácsos szerepében tűntek ki. 
Koós Olga fiatal parasztlányként járul t hozzá szép és erőteljes szín-
folttal az előadás, sikeréhez. A rendezés Lendvai Ferenc érdeme. 

BOZÖ LÁSZLÓ 

K Ö N Y V E K 

M. BRAGIN: KUTUZOV ELETE. 
'(Szikra) A XVIII. század nemesi Orosz, 
országában nagyszabású hódító hadjá-
rat itervét dolgozták ki. Lengyelország 
és Törökország elleni harcokban Szu-. 
vorov vezetésével az orosz csapatok 
egymásután arat ták diadalaikat." Ezek-
ben a harcokban szerzi . meg Mihail 
Illárionovics Goleniscsev.Kutuzov, .mint 
zászlóalj-, majd ezredparancsnok azo-
kat a tapasztalatokat, amelyek később, 
főparancsnoki tisztség© alatt válnak 
döntő tényezővé. Kczben Franciaország, 
ban a század uto'só évtizedében a pol-
gári forradalom súlyos csapást mért a 
feudális rendszerre. Napóleon megerő-
síti- a francia hadsereget és rövidesen 
megkezdődnek , a napoleoni háborúk. 
Sándor cár Kutuzovot nevezi ki a z ' 
orosz csapatok parancsnokává. A cár 
gyűlölte Kutuzovot, de a körülmények 

"kényszerítő hatása alatt, kénytelen volt 
belátni, hogy más nam alkalmas erre a 
tisztségre. Az Ausztriában harcoló orosz 
csapatok minden hadműveletben meg-
állják a helyiikeit'. Aus'terlitznél ugyan 
súlyos veresléget' szenvednek' az osz-
trák-orosz csapatok, ami azonban a po-

rosz-osztrák elavult hadvezetés hibájá. 
nak tulajdonítható. Kutuzov jól láW'a a 
hadjárat és a cári politika hibáit, segí-
teni azonban nam tudott!. „Tűrni ' 'kell 
és dolgozni" — mondogatja. Ebben rej-
lik a 'hadvezér tragikuma: látja, hogy 
vezeti pusztulásba a cár az orosz né-
pet, de nem 'tudja megakadályozni. Ku- . 
tuzov ugyanis nemcsak kiváló hadve-
zér volt, de kitűnő politikus is. Szuvo-
rov és ő képviselték a haladó szellemű 
politikát abban az időben és ezt saját 
hatáskörükben meg is valósították. . A • 
katónák mindkét hadvezért rajongásig 
szerették, mert tudták, hogy minden , 
intézkedés, parancs, javukat szolgálja. 

Sándor cár mégis elbocsájtja Kutu-
aovoty mihelyt nincs rá szüksége. Na-

poleon azonban nemsokára az orosz ha-
tá r előtt áll és szétveri az idegen ve-
zetés alatt álló orosz csapatokat. Szo-
rul a hurok: Sándor cár KutuzovhoS 
folyamodik segítségért, A kiváló had-
vezér, félretéve minden egyéni sérel-
met, azonnal átveszi a visszavonulóban 
lévő, megvert sereg vezetését. Kezdetét 
veszi] az a háború, .melyben végül is 
Kutuzov mgserrtrnisítő győzelmet arat. 
Kutuzov jól látta a Napoleon elleni had. 
hadműveletek menetét.. Szinte pontról-
pontra, lépésről-lépésre hónapokra 
előre kidolgozta a haditervet, amelyet 
aztán- maradéktalanul végre is hajtott . 
„Ragyogó tehetsége abban is megnyil-
vánul, hogy sajátszerű, eredeti módon, 
váratlanul 'és szokatlanul, de igen he-

lyesen cselekszik". Kutuzov vezetésével 
végül is az orosz csapatok kiűzik Orosz-
ország földjéről Napóleont. 

Mi. Bragin érdekesen és pompás 
megjelenítő készséggel írja le Kutuzov 
életének főbb eseményeit. Egy pillanatra 
s€m süpped bele a száraz " harcleírá-
sokba: ellenkezőleg, eHeitől-végig élén-
ken, színesen mondja el a különböző 
hadműveletek törtenetét. Jól lá t ja az 
összefüggéseket Napóleon hódító hábo-
rúi és a francia nagyburzsoázia érdeke 
között, s kíméletlenül lerántja a lepleit 
a XVIII-XIX. század kulturátlan, elma-
radott, cár.vezette Oroszországról. A 
inűből tudomást szerzünk egyes hadmű-
veletek, hadjáratok mögötti politikai 
és hadászati kulisszatitkokról, amelyek, 
nek birtokában még tisztábban állnak 
előttünk Kutuzov hadvezéri képességei? 
Katonáit mindig segítő, az orosz nép 
érdekeit szem elölt tartó hadvezér éles-
látása, Napoleon oroszországi vereségé. 

. nek igazi okai élesen kitűnnek a.köny v_ 
bői. M. Bragin rámutat azonban a r ra 
is, hogy Kutuzov képességéit nam le-
het elszigetelten 'szemlélni : győzelmei-
nek elsőrendű- közrejátszója az orosz 
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katona hősiessége volty azé az orosz 
kaltjonáé, akinek hősiességéről később', 
'több, mint egy» évszázaddal Kutuzov 
halála után a magyar dolgozó nép is 
bizonyságot szerzett.^ 

Kerek Ernő fordításában nincs ki-
rívó hiiba. H L 

M I K S Z Á T H K A M Á N : A K É T KOL-
D U S D I Á K . (Révai.) , 

II . R á k ó c z i F e r e n c fe j ede lemsége a la t t , 
a " „ k ú r u c k o r " f é n y k o r á b a n tö r t én ik a 
cse lekmény. Dobos P i s t a és Lac i a p j á t , 
áki jobbágy volt, f ö ldesu ra úgy megve-
re t te , hogy be lehal t sebeibe. „ Ingyen te-
r em a p a r a s z t M a g y a r o r s z á g o n " — jel-
szóval s e n k i sem bo lyga t t a á gaz te t t e t . 
A ké t á rvagye reke t egy debrecen i kosz t -
a d ó a s s z o n y veszi magához. Mindké t 
gye rmeke t k i t a n í t t a t j a a jó le lkű asszony, 
a k i k e z u t á n e l i ndu lnak szerencsé t p ró-
'bálni. Sok- k a l a n d o n , v iszontagságon men-
nek keresz tü l , . P i s t á t m a j d n e m kivégzik, 
mint á ru ló t , de a végén minden jóra fo r -
du l . 

A regényből k i tűnik , hogy Mikszá th 
K á l m á n mi lyen t i sz tán l á t t a a dolgozó 
n é p e l n y o m a t á s á t és az „ u r a k ' k ivá l t -
ságos é le té t . „ P o k o l volt a k k o r az iskola 
a n e m - n e m e s n e k . P o k o l volt megtanulni , 
hogy az I s ten mind a maga képéré , egy-
f o r m á k n a k t e remte t t e az embereke t , egy-
f o r m á n ado t t nek ik lelket, ha l lás t , l á -
tást* é r zé s t s az embe rek e ldön the te t l en 
v á l a s z f a l a k a t építet . tek: k i sk i rá ly az 
egyik, p á r i a a más ik . " A „ l edön the t e t -
len" v á l a s z f a l a k összeomlot tak , azonban 

•a regény e lo lvasása u t án félve t e t t ü k le 
a könyve t : a k ike rekede t t tö r téne tből 
v á j j o n nem hamis köve tkezményeke t 

v o n - e m a j d le az i f j ú olvasó az akkor i 
dolgozó nép é l e t é r ő l ? A regény legna-
gyobb é r t é k e Mikszá th p o m p á s humora . 

H Í V E S LÁSZLÓ 

M Ó R I C Z Z S I G M O N D : . R O K O N O K . 
(Athenaeum.) 

A „ R o k o n o k " c. regényében Móricz 
megrend í tően t á r j a e lénk az e lmúlt r end -
szer képé t . A mai olvasó s z á m á r a is igen 
b ő v e n v a n m o n d a n i v a l ó j a ennek a könyv-
nek. 

Kíméle t l enü l tépi le a szennyes leplet 
"koráról, ahol a „ tömeg -s í r és könyörög, 
hogy vegyék le ró la a szabadverseny re t -
tene tes t e rhé t" . A m i k o r „ h a l a d u n k visz-
sza a nyomorba . Mikor a főváros ötven-
hatvanezer" éhezőnek ad ebédet n a p o n t a 
-egész té len át, mikor a legkisebb falú 

is te le van munkané lkü l ive l , mikor a 
legnagyobb tőke is meg van rémülve , 
mer t nem k a p j a meg a p ro f i to t , a k k o r 

i t t a lesül lyedés u to lsó k o r s z a k a . " E r -
ről a ha ldok ló , k o r h a d o z ó vi lágról szól 
ez a mű, me lynek m i n d e n egyes a l a k j a 
„a magya r élet közepéből v a n kivágva", 
kiemelve. 

A volt h iva ta los M a g y a r o r s z á g o n " 
két vá rmegye „k iközös í t e t t e " Mór icz 
Zsigmond műveit . 1934-ben, mint „v íg já -
t é k o t " m u t a t t á k be a „Rokonok" -a t a 
Nemze t i Sz ínházban , ahol a k r i t i kusok 
l egfőképpen mint f é r j . é s fe leség egymás-
hoz való v iszonyát i gyekez t ek benne c sak 
meglá tn i és fe l tün te tn i , vagyis az egész 
mű lényegét e ls ikkasz tani . 

M a vi lágosan l á t h a t j u k , mit f e jeze t t 
ki, az í ró ebben a r egényben és mit ado t t 
a mi s z á m u n k r a : ú j , szoc ia l i s ta h a z á n k 
épí téséhez erőt és h i t e t meg nem a lkuvó 
ha r cunkban . . S Ü L E S Á N D 0 R 

G A J D A R : ISKOLA. "(Franklin.) 
A t izenötéves Borisz Gor ikov egy na - . 

pon gondolkozn i kezd azon, hogyan le-
het az, hogy egyik embernek minden re 
tel ik, a más ik meg é p p e n hogy éhen nem 
hal . „ . . . Sz inyuginnak cs i l lagokra , boly-
gókra és minden i lyen s zó rakozás r a fu t 
ja, m á s o k n a k meg semmire . I t t van pél-
dáu l Szigov, aki m u n k á s a gyá rban , en-
nek nemhogy bolygókra , d e k e n y é r r e is 
alig te l ik ." A kis Bor isz még nem érti , 
de a p j a már tudja,- hogy a cár i Orosz-
ország k i z sákmányo ló k o r á n a k vége. Bo-
risz előtt fog ják el a p j á t „kormányel le -
nes p r o p a g a n d a " mia t t , aki ezzel a sza-
vakkal . búcsúz ik f iá tó l : „Szép n a p o k 
k ö v e t k e z n e k . . . " A l e x e j Gor ikovo t k i - , 
végzik s a kis Borisz e l indul a maga út-
ján. Nem o lyan k ö n n y ű megta lá ln i a he-
lyes u t a t s Borisz sokat cse t l ik-bot l ik . 
Oroszországban a f o r r a d a l o m első n a p -
ja iban sok a fecsegő „szoc iá l fo r rada l -
ffiár", az anarchis ta . - Ke renszk i j polgár i 
k o r m á n y a ú j a b b igába a k a r j a h a j t a n i a 
népet . A z ű r z a v a r b a n meg je len ik az igazi 
f o r r a d a l m á r , a bo lsev ik f o r r a d a l m á r és 
Borisz vele t a r t . Sok ka landon , - ütkö--. 
ze ten á tesve vál ik v i lágossá e lőt te a cél: 
„A szocial izmus n a p s u g a r a s b i roda lma ." 
„És a k k o r keresni k e z d t e m a boldog éle-
t e t . . ' . E g y m a g a m b a n nem t a l á lnám-
meg, d e . m i n d n y á j a n együ t t r á t a l á lunk . 
Hiszen o lyan nagyon a k a r j u k . " A „bol-
dog é le te t " a f o r r a d a l o m győzelme után 
megvalós í to t ták a szovje t m u n k á s o k és 
p a r a s z t o k . ; Amiér t Borisz a p j a meghalt , 
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amiér t Bor isz és a többi bolsevik ha r -
colt , beköve tkeze t t : „a szoc ia l i zmus nap-
suga ras b i r o d a l m a " valósággá le t t . 

Nemcsak izga lmas a regény, nem szá-
r az c sa t a l e í r á sokka l teli t űzde l t : a h a r -
cokban a f o r r a d a l o m hős k a t o n á i n a k izzó 
gyűlöle té t a „ f e h é r e k k e l " szemben és a 
„boldog é le t" ön fe lá ldozó sze re te t é i mes-
ter ien é rez te t i az író. Minden fo r r ada l -
már t u d j a , miér t harcol , m inden szerep lő 
szavából k i tűn ik az ön tuda t , ami segíti 
őket ha rca ikban . Nem bábok , n e m az í ró 
önkényes „szülö t te i" , hús-vér emberek , 
ak ik győze lemre v i t t ék a f o r r a d a l m a t . 
Bor isz a l a k j á t p o m p á s rea l i zmussa l r a j -
zo l j a meg G a j d a r . A r egénynek egyik 
legnagyobb é r téke , hogy egy e m b e r tör-
ténetéből a tö r t éne lem legnagyobb prole-
t á r f o r r a d a l m á n a k rész le te i t t á r j a e lénk. 
Egyszerűen , igazi művészet te l , h a szük-
séges izga lmasan, d e sohsem h a t á s v a d á -
szó eszközökkel , egészséges h u m o r r a l 
megír t regény a szov je t i roda lom egyik 
k i tűnő a lko tá sa . A f o r d í t á s n é h á n y a p r ó 
hibától e l tek in tve élvezhető. 

HÍVES LÁSZLÓ 

JGRGE AMADO: ARANY GYÜ-
MÖLCSÖK FÖLDJE. (Szikra) 

Amadó kommunista iró, ez könyvének 
első soraiból kiderül'. Új, számunkra 
ismeretlen tájra, Braziliába, a kakaó-
földek vidékére Sdsz el bennünket. A 
könyv a század elején játszódik le. 
Egyéni életeken keresztül mutatja be 
azt a kíméletlen harcot, aimelyet _ a 
ikakaóexporlíörök, a kapitalizmus kép-
viselői vívtak a feudáSs nagyurak, az' 
ezredesek, a „föld urai" ellen. Arnado 
helyesen ábrázolja azt a harcot, amely 
szükségszerűen a kapitalisták győzel-
mével végződik. De nem áll meg fé<i. 
úton. Joaquim, az öntudatos kommunis-
ta munkás hangja már a jövőbe mutat. 

.,— A föld a hóditóké volt. Most gaz-
dát cserélt, az exportőröké lett, de 
egy napon Sergio, a földnek nem lesz-
nek urai. 

Hangja a város fényei felett a csilla-
gok felé szá'Ht: 

sem rabszolgái 
A könyv cselekményekben gazdag, 

jól megjformáitt írás. Alakjai hús.vér. 
emberek, a kiélesedett osztályharc jól 
kiválasztott típusai. Egyedül a polgári 
szimpatizáns julietta, a leggazdagabb 
Tude exportőr feleségének alakja ellen 
volna kifogásunk. A könyvön végig hú-
zódó erotika korántsem rontja le a 
regény értékeit. 

A könyv megjelenését örömmel ü d -
vözöljük, hiszen erösif minket i s h a r c a -
inkban az a tudat, hogy szerte a v i l á -
gon emberek és embertömegek vannak, 
akik harcolnak a szocializmusért. 

B. Z. 

NAGY LAJOS: KÉPTELEN TERMÉ-
SZETRAJZ. (Révai) -

Ez a könyv 1919—1942 között írott' 
és különböző lapokban megjelent kar-
colatok gyűjteménye. Az egyes í rások-
iban' több-kevesebb humor csillan fel. 
De feladatunk nem az, hogy Nagy 
Lajos humorérzékén elmélkedjünk, h a . 
néim, hógy valójában .imenny.it t á r t fel 
a Horthy.fasizmus három évtizedének 
borzalmaiból. Hiszen egyedül ez tenné 
jogosulttá a karcolatok egybegyűjtését. 
Nagy Lajos m á r az előszavában kieme-
li azokat a mondatokat, amelyek korak-
iréten feltárják a reakciós tá rsadalom 
visszáságait Mi is találtunk iónéhá-
nyat, hogy csak a FasisziáKiskáté a nem 
fasiszták számára, a Nyu' vagy a Poruy 
alig burkolt célzásait említsük. 

„Közlekedésünk legfőbb hibája — 
mondhatni: a többi mind ebből ered 
— hogy az ellenforradalmi gyilkosok 
miind szabadon közlekedhetnek. Szerin-
tem sem vonaton, sem villamoson, 
sem gyalog nem volna szabad közle-
kedniük, legföljebb a villamos al'att" 
— írja 1926.ban. 

A kötetből, jóü kitűnik Nagy Lajos 
mély együttérzése a .munkásosztály 
iránt, ajnit ír, — ha formai szempont-
ból kifogást1 emelhetünk is ellene — 
helyes de mennyi mindenTői nem-
beszél! A reakciós elnyomás sötét é v e -
iből1 csak nagyon keveset tudunk meg. 
Kétség kívül a cikkek megjelenése a 
imultban becsületes és bátor kiállást-
jelentett, mostani kötetbegyüjtésé* 
csak ez teszi jogosulttá. 

BOZÖ LÁSZLÓ 

BALÁZS B É L A : E M B E R E K A H A -
TÁRON. (Szikra . ) 

1941 ápr i l i sában , a szöve tséges sze r -
ződésiek megszegése s o r á b a n is je l lem-
zően gonosz t evékenység e lőes t é j én a 
magya r - jugosz l áv h a t á r o n m á s f é l n a p 
a la t t l e j á t szódó r e g é n y a l k a l m a s a r r a , 
hogy a ka r r i e r i s t a , a közösségi s z e m p o n -
toka t semmibevevő m a g y a r f ö l d b i r t o k o s -
nak, a h i t l e r i s ta h o r d á k e rő szakos sága i 
előtt m e g h u n y á s z k o d ó é r t e l m i s é g ü n k n e k ' 
és a f a j imádó , e szköze ikben nem v á l o g a -
tós fas iszta p r i b é k e k n e k a l j a s s á g a i t em-
lékeze tünkbe i d é z z e . ' M i n d e z e rős p o z i -
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t ív o l d a l a ennek a ' kis riportregénynek s 
e h h e z szorosan csa t l akoz ik az az . ersöen 
a l á h ú z o t t -vonal, a m e l y azt vet í t i e lénk 
igen vi lágos színekkel , hogy a sok szá-
zad óta együt t élő magya r és szerb n é p 
békében , m u n k á b a n és megér tésben meg-
fér egymás mel le t t s láz í tó ik a t ö r t éne -
lem í té lőszéke előtt felelnek," ha egymás 
e l len u s z í t j á k őket . 

A k i s ' könyv b i zonyá ra ezér t l á to t t 
"nyomdafes téke t . Máskü lönben gyors pe r . 
gésű, vi lágos, é lvezetes st í lusú, k ö n n y ű 
és s z ó r a k o z t a t ó o lvasmány. S a j n á l a t o s , 
hogy mind az író, mind a l e k t o r o k fi-
gye lmét e l ke rü l t ék a z o k a f ö l d r a j z i elírá-
sok, amik a szegedvidéki ember szemé-
ben mél tán tűnnek föl és g á t o l j á k a mű 
z a v a r t a l a n élvezését. A c ímlap nem si-
ke rü l t . S O M F A I L A S Z L ö 

MENSIKOV: AZ EMBER KERESI 
A BOLDOGSÁGOT. (Franklin) 

Mensikov könyve elbeszéléseket t a r . 
talmit/,, de ezek az elbeszélések mégis 
regénnyé szövődnek össze, mert hiszen 
a nagy orosz birodalom egy részének, 
á•' tundrák. vidékének, a tundrák primL 
hív néplének harcát mutat ja meg a sza-
badságért', az emberi jogókért, a bol-
dogságért." Az első elbeszélés, „Pirerkó 
nemzetségéből való Tauli legendája", 
kisregény. Kulcs ez az egész könyv-
höz. A cári elnyomás ellen fölkelő -sza-
mojédek harcát írja meg. Egy ember, 
Tauli indul el, hogy megkeresse a bol-
dogságot, de nem a maga, hanem egész 
nlépe száimára.. Előbb más, boldogabb 
vidék után kutat, de rájön, hogy a 
boldogságot saját hazájában kell keres, 
nie. Megérti, hogy a boldogtalanságöt, 
a szenvedést a cár elnyomó . katonái 
s az embertelenül sarcoló adószedők 
hozták. (Ezek ellen kiejíl tehát har-
colnia. Föllázitja népéi saját herce-
geik -és az elnyomók ellen. Le. 
Merik a -l'ázadjásL Taulint, a . ve-
zért élve eltemetik, de társai kimen, 
¡tik. Szétszéledt1 serege után húzódik ő 
is vissza az erdőbe, vár.va az új lehető-
ségeket. 
. A kis regényt követő rövid elbeszé. 

liések már a megváltózott világot mu_ 
tatják be. Oroszországban már szovjet 
uralom van s onnan az eddigi cári el-
nyomók helyett a nép ¡tanítói, a szoci-
alizmus formálói jönnek a tundrákra. 
A nyenyecek hazájába is eljut a forra-
dalom hulláma. A szovjet hatalom föl-
szabadija őket, hercegeik, sámánjaik 
uralma alól. A Tauli.féle hősöknek itt 
már más szerep jut. pirerkó pl., aki 

egyébként több novellának a hőse, bé . 
res -volt azelőtt, most kitüntetett kol . 
hozmunkás,. .majd képviselő lesz. De 
hőse a ¡tundrákon folyó osztályharc-
nak Tonja is, a Moszkvából küldött 

'tanitónő, aki valóban ezer veszéllyel' 
küzdve, bolsevik öntudattal harcol • a 
imérhe.étlen sötétség, a babona ellen-. 
Kulákok és sámánok vannak még felül 
sokfelé, s ezeket csakis az ilyen hősök 
képesek l'egyözni. — Gyakran ' legenda-. 
szerűek ezek az elbeszélések, formájuk, 
hangjuk is az, de éppen ez a primitív 
környezehez simuló hang és forrna 
emeli remekművé. Nincsenek benne 
szónoklatok, vagy elmélkedések; a 
tundrák élete van benne színes sokré-
tűséggel. — Benne van • azonban még 
Vallaimi: annak megmu!.latás,a, hogy a' 
termelőeszközök fejlettsége, a techni-
ka primitív viszonyok közé is elviheti 

közvet'en a forradalmat- a szocializmus-
ért. Ki ne érezné ezt ebben a könyv-
ben? iNehéz feladat mindezt művészileg 
megformálni, de Mensikov megoldotta 
ezt, a feladatot s úgy érezzük, hogy ki-
tűnően oldotta meg. . j 

MÖRIC ZSIGMOND: URI MURI. 
(Atlienaeum) 

Móricz Zsigmond realista művészeté, 
nek egyik legremekebb műve az ..,Uri 
muri." Egy kisvárosi csendes kávéház, 
foan kezdődök a regény, ahol Borbiró, 
az egyik földesúr ráér elbámulni azon, 
hogyan mászkálnak a 'egyek a falon. 
Igazi áporodott kisvárosi süketség ez, 
mig egyszerre megjelenik Szakhmáry 
Zoltán s megindítja a cslekménysoro. 
zatot. Egymás u án jönnek a regény 
többi alakjai Csörgheő Csuli, a régi-
módi, „igazi" 'mokány földesúr, majd 
Lekenczey, a könyvvigéc, akit ió tréfa 
kedvéént grófnak neveznek maguk közt. 
— De. mindjárt az elején hiteles képet 
kapunk az alföldi júniusi világról is, 
mert megjelennek a parasztok. Az ese-
mények dlrámai gyorsasággal' követik 
egymást. Csakhamar tetőtől talpig 
benne vagyunk a duhajos úrivilág bar-
bár mulatásaiban s érezzük, hogy sod-
ródunk egy menthetetlenül öngyilkos 
vég felé. 

Bőven kellene elemeznünk a társa-
dalmi hátteret, amely igazolhatná 
Móricz realitását, de vele kapcsolatban 
erre itt1 nincs i s szükség. Egy-két kér-
dést azonban föl kell vetnünk ezzel 
kapcsolatban: Móricz regényének sze-
replőire bátran mondhatjuk, hogy tí-
pusok. Szakhmáry Zoltán a haladó, 

gazdasági újítást megkísérlő földesúr, 
19 
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aki ily" móclaii akar kivergűdni a '¿az_ 
dasági romlásból. A dzsentri, aki látja, 
hogy úgy, ahogy eddig élt, nem é'het 
tovább — Borbíró, de még inkább 
Csörgheő Csuli viszont roppantul niesz. 
sze állnak minden haladó gondohutói. 
a halálba táncoló dzsentri igazi típusai 
úri önérzetükkel, durvaságukkal és ou'i-
veletlenségükkel együtt. Egész oszlá-
lyukát képviselik. Köztük olt vau Szakh. 
márynak a felesége, aki arisztokrarta 
„finomságával" 'teszi teljessé a gépet. 
A parasztok, futólag megjelenő egyéb 
szereplök .mind csak vaskosakba teszik 
ez'h a fojtó légkört, amelyből nincs, nem 
lehet kiút. Az ,,Uri muri" szükségszerűen 
a teljes pusztuláshoz, a tragédiához 
kellett, hogy vezessen, s Móricz Zsig-
¡mondnak voH ereje hozzá, hogy ezt 
regényében következetesen és állandóan 
fölfélé ívelve vezesse végig. 

.A századforduló magyar társadalmá-
nak thibáit, ellen Itmodásait csodálatos 
élességgel fedhette volna fel Móricz 
ebben a regényben. Igazi nagy regény 
lett volna, ha nem marad meg a ..pusz-
tai", egy szűkebb perspektívánál, ha 
igénye lett volna Móriczuak a nagyobb 
összefüggések fel.árasára is. Nem tö-
rekszik teljes ábrázolásra, de így i s 
gyilkos társadalmi '.rrit'ika ez a- regény. 
A nagy író következetes harcát az úri 
világ ellen éppen ez a regény mulatja 
legjobban. SERES JÓZSEF 

JACK LONDON: A VADON SZAVA. 
(•Népkönyvtár 4., Atheuacum) 

Irodalmi közvéleményünk ,még talán 
ma is hajlandó úgy elkönyvelni Jack 
Londont, .mint ponyva.írót. hátborzon-
gató és selejtes „thr.iiller"_ck í ró já t 
Pedig, hogy milyen nagy művészi kvali-
tások rtejlőztek benne, arról The son 
of the IOOH cíirnű könyve tanúskodik, az 
á pompás regény, amely Bartos Zoltán 
kitűnő fordításában most a magyar ol-
vasó elé keni1 '. Egy át lat „életrajzát 
mondja el benne Jack London. Buck, a 
hatalmas, erős és okos kutya történe. 
tét/Kaliforniai gazdájának, Miller bíró-
nak együk iiejikiisinerelén alkalmazottja 
titokban eladja • Északra. Buck az 
„aranylázban" úszó Alaszkába kerül, 
különböző gazdiák kezén, eszkimó .ku. 
tyúk társaságában mint szánhúzó állat 
teljesít szolgálatot, míg végre a nemes, 
lelkű John Thornton birtokába kerül. 
Gazdájának komoly segíscget jelent az 
értelmes Buck, ámde közben egyre Crö. 
siklik benne cs körülötte a „vadon szava", 
ősi testvérek, a farkasok hivása. Ám'i. 

kor Thorutont az, indiánok orvíáaiadú-
sa megöli,Buck végleg búcsút mond az 
emberi világnak és beáll a farkasok 
közé. 

Jack London, aki mesterien ér t hozzá, 
hogy ezt a történetet fordulatosán, ér-
tté lefeszítőeii adja elénk, Mérbcli arne. 
likai író. Benne azonban az anrerikaniz. 
O P U S haladó aszpekiusa testesül meg, a 
Dionir-szellem. a. Walt V/hitmán.i 
szemlélet. Ez a szemlélet teszi őt ni in . 
uen élőlény rokonává, ez láttatja meg 
vele az élők világának ősi egystégét. 
Valóságos parit lieista természetfilozó-
fia árad ki a regény egyes részleteiből, 
mélységes beleélés az áillati lélekbe, 
amellett az alaszkai táj fanyar szépsé-
gének /negkapó érzékeltetése. Hélyenklnt 
szinte balladai lendüíetitel árad ez a 
nagyszerű regény. Méltó arra, hogy* 
.minél többen olvassák és gyönyörköd, 
jenek írójának magávalragadó művésze. 
t <- 'b e"- A N G Y A L E N D R E 

S Z I R Á K Y J U D I T H : V Á L T O Z Á S O K . 
(Révai.) 

A mondan iva ló mögé e l r e j t ő z n i t u d á s , 
az a t m o s z f é r a t e r e m t é s g a z d a g s á g a s az a 
képesség, m e l y í ró és o lvasó s ze rencsés 
és á l l andó k o n t a k t u s á t b i z to s í t j a , j e l l em-
zik Szi ráky novel lá i t . Díszí tő e lem al ig 
is van e ha t nove l lában , szerző mel lőzi 
a mes te rség-ad ta l ehe tőségeke t , nem l é p 
előtérbe, ho lo t t s zámos m ó d j a k í n á l k o -
nék erre. A nyelvvel va ló b á n n i t u d á s s 
az a sa já tos hangleü tés , m e l y c s a k a lé -
nyegesre szor í tkoz ik , l eg jobb novel lá i s -
ta ink közé emel ik Sz i r áky t . Mór icz , Gé l -
léri, vagy I l lés nove l l á iban s e j t j ü k ez 
elbeszélések elődei t , m e l y e k e t o l y k o r 
szélesen hömpölygő ep ika , m á s k o r va -
lami m a g y a r á z h a t a t l a n feszül t ség visz a 
többnyire t r ag ikus be fe j ezés fele. 

J u o n . az Aprósientek hőse, ez a ti-
zennyoléves fiú, e l m o n d j a ce l l a t á r s a inak , 
mint jutott a bör tön ig egy el nem köve-
tett gyilkosság g y a n ú j a mia t t . J u o n p a -
rasz t f iú , r emek legény, kiben még ha lo-
v á n y a n fe l - fe lbukkan a gye rmek i áh í t a t , 
d e ezt mindinkább f e lvá l t j a a kétség, — 
a fe lnő t t - t á r sada lom mcs t e rkedése i s a 
vi lág dolgaiban va ló t á j é k o z a t l a n s á g 
mia t t — legjobb nove l l á j a a kö t e tnek . 

M a g a s hó b o r í t j a k a r á c s o n y k o r a P o p 
Ivánt , mikor M á n Oresz t a t an í tó t á r s a s á -
gában fe l lá togat any j ához , hogy egy b i r k á t 
kunye rá l j on vagy köve te l j en fe lesége szá -
mára . A n y j a sz in te a téboly ig m e n ő - z s u -
gor isággal fe l té te lhez kö t i az a j á n d é k o -
zást . M á n O r e s z t n e k b i rkózn ia kell Bud 
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Viktorral, az anyja fiatal szerelmesével. 
Bud Viktor meghal, Oreszt megkapja a 
birkát s az anyja lenéz a völgybe a mind-
messzebbfutó szán után. Mérték és fe-
gyelem jellemzik a novella minden so-
rát, csakúgy, mint a Változások, a Haj-
nali madár., vagy az Egy medve feljegy-
zéset-ét. A súlyos mondatok sokszor 
egyike is a teljes élet förgetegét zúdítja 
az olvasóra s a tömör zeneiséggel kom-
ponált párbeszédekre soká fogunk em-
lékezni. Költő nem lehet igényesebb 
mondanivalójának formai és tartalmi 
szerkezetére mint Sziráky. Ám Lukács, 
a scs című elbeszélése úgy tartalmi, mint 
formai szempontból sok tekintetben ki-
fogásolható. Különösen az előbbi. Szerző 
ebben oldalakon keresztül (23) beszélteti 
a sast, ami néha fárasztóvá és egyhan-
gúvá válik, sokszor olyannyira, hogy 
nem győzzük kivárni a végét. A töbí>i 
elbeszélésében oly kitűnő realista elemek 
itt hiányoznak s az egész problematika 
légüres térben lebeg, az olvasóban nem 
talál visszhangra. 

Sok évvel ezelőtt jelent meg Sziráky 
Judith első novelláskötete, Tél Vale 
Vinulujban, de nem hiába volt e hosz-
szú várakozás, mert mostani kötele igé-
nyesebben, gazdag mondanivalóban mesz-
sze felülmúlja az előbbit. 

SOLYMOS IDA 

1VAN OLBRACHT: ANNA. (Fraiiklin)i 
Ivap Olbracht (eredeti nevén Ivatmi 

Zeman) a modern cseh irodalöm idő-
sebb nemzedékéhez tartozik. 1882-ben 
született, isi elbeszélő-műveivel má r a 
Monarcha idején feltűnt. Ezekben a 
régebbi műveiben is megfigyelhető 
azonban határozott szociális érdeklő-
dése, erőteljesen realista ábrázojórnü-
vészete. Vonatkozik ez elsősorban 1911-
ben meg-jelent novel'Haigyüjteményérc, 
ameily a csavargók életéből veszi tár-
gyát, valamint 1913-ban kiadott re-
gényére „A legtökéletesebb börtön"-re 
Ez utóbbit számos európai nyélvre is 
lefordították. 

Érthető, hogy ilyen lelki beállított-
ságú alkotóművész érzékenyen reagált 

a Nagy Októberi Forradalom felszaba-
dító élményére. Ez az élmény ha-
sonlóan a szovjet írókhoz, OKbmchtoit' 
is a szocialista realizmus) út jára te-
relte. Ami t Gorkij, Solochov, Al-exej 
Tolsztoj az 1917 után i orosz irodalom-
ban megkezdett, azt inaugurálta Olb-
racht a Dunatá j irodalmi világában. 
1932-ben megírta nagy regényét Nikola 

Suhaj-ról, a Kárpálok mondákkat-
byezett rahlóvczéréről. akinek láza-
dása volta képen a társadalmi igazság-
talanságok, ai népet -sújtó elnyomás éá 
kizsákmányolás ellen irányul. Ezt 
megelőzően pedig 1928-ban kiadta „An-
na, a prolctárnő"0 c ímű regényét, 
amelyet, most. Szőke. István értelmei 
és jól olvasható fordításban (csupán 
,-t cseh személy- és utcanevek átírásá-
ban érvényesül némi következotlen-
-úg- és ingadozás) , .Anna" c ímmel a 
magyar olvasótábor is megismerhet. 

Anna a cseh faluból. Pelhrzsiinov 
l'él ig-pa í'a szti. íél'i g-p ro I etáir él ötéből 
kerül az 1920-as Prágába. Előbb Ru-
bc-sék, a, gazdag épilész-család szoba-
lányaként l á t j uk , ma jd Krous'zkv Tó-
mnak , <ai vasöntő-munkásnak lesz fe-
lesége. Szerelmén, egyéni éíl'etsorsán 
keresztül belekapcsolódik a kommuniz-
mus feh: haladó cseh szocialistái mun-
kásmozgalomba, s mint; férjének hű-
séges élettársa s tanítványa., egyúttail 
a piöletá í'-önituda 11í.aik, proletár-szoli -
dárdásnak i>i részesévé vári ik. 1920 de-
cemberének nagy mtmkás-níeginozdu-
Lásával. a cseh kommun izmus halai-
más forradaihui kísérletének megkapó 
ábrázolásával végződik ,a mindvégig 
lebilincselő regény. 

Lebiilinoselő volta nem utolsó sor-
ban abból ered, hogy Anna és Tóni 
éleién hit az egész akkori cseh társa-
dalom világába, bepillanthatunk. Rube-

sék családjában megmutatkozik a> bur-
zsoázia mimleüi romlottsága, túl lutötl j 
idegélete, kapzsisága. Erkölcsi botrá-
nyok éis egyéni tragédiák bukkanak 
elő, tükreként ennek :a hanyatló osz-
tálynak. Kerekes Sándornak, a Tóni ék -
náil segítséget találó magyar kommu-
nista emigránsnak -történetébői' Qz el-
lenforradalmi „úr i Magyarország" bű-
ne i is élesen felvil lannak. Az egésiz 
cselekményt pedig átfonja a nagypo-
litika: a szocialista jobb- és baloldal: 
harca a jobbszárny vezércinek. Haber-
mannak és Nycmecuek megalkuvó, 
kispolgári vejleitásokkail. teli életsti 

Jusa, s a kommun i zmus felé törő bal-
szárny elszánt, forradalmi lendülete. 
Olbracht, igazi szocialistai-rcalistri 
íróként, kitűnően érzékelteti, miért, 
nem sikerülhetett az 1920-ias cseh tor-
vadalom. Ncímcsiak a iobbold'aili szo-
rialislálv megalkuvása volt ennek oka, 
hanem talán még' inkább az, hogy a' 
balszárny egyik vezére; .Tandák képv'i-
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selő a döntő pi l lanatban megingott. 
A burzsoáziával való futóótagos b'ai- • 
rátkozásá őt magát lta-jtja erkölcsi 
esőd felé," holott arra tört, hogy Cseh-
szlovákia Leninje Hegyen, 

Korkép ez a mű , dokumentum, a 
dunavölgyi szocialista realizmus útr 
törő aikotáisa. Időszerűségét, esztéti-
kai kiválóságát huszonegy év sem 
csökkentette, hanem inkább növelte. 
Örülhetünk, hogy a testvéri cseh iro-
da lomnak ez a komoly értéke immár 
könyvpiacunkon is megjellent. 

ANGYAL ENDRE 

GORKIJ: ÉLETEM,. (Szikra.) 

A szo c i ali s'ta - r eakzmu s megteremtő, 
jének három hatalmas alkotását foglalja 
magába ez a kötet, mely az összefog, 
lalq cím ala.t nemrég megjelent. A tri-
lógia Gorkij 'forradalmi egyéniségének, 
utolérhetetlen írásmíivészetének és ma . 
gasrendű emberi magatartásának 'lenyű-
göző dokumentuma egyszerre. Ez a nagy 
író, aki nem a burzsoá írók érzelgős 
képmuta ásával száll harcba az embe-
rek felszabadításáért, hanem a teremtő 
bolsevik író forradalmi hevületével és 
cselekvő harcával, utat mutatott az el-
következő nemzedéknek: hogyan kell 
értelmezni az új, az igazán szabad tár-
sadalom problémáit s hogyan kell arra 
venni az író útját, hogy műve túl az 
irodalmi hatáson, valóban szolgálja a 

haladás, a fejlődés megmásíthatatlan 
útját. 

A kis Pjeskov vigyázó szemmel fi-
gyeli környezetének alakjai,. Mindent 
meglát, megjegyez, „felír". Állandóan 
az emberek között forgolódik, nehogy 
valamit — vagy valakit — is elmulasz. 
szon. Látja a szörnyű sorsban sínylődő 
jobbágyokat, a haszon'alan csavargó- " 
kat, látja a csendőröket — szilárd tá-
maszát a cári rezsimnek, —. s látja az 
egyre gazdagodó rétegeke';, a vagyonos 
polgárokat, a zsugori kereskedőket és 
látja a forradalmárok rendíthetetlen 
csapatát! is! Mindenben, mindenütt a 
megismerés, az igazságkeresés ösztönzi, 
A narodnvikok megvesz egető csoport 
fairól, az önkényuralom szekér tol óiról 
és minden rendű.rangú típusról kapunk 
e naev életműben hiteles, biztos pori rét 
Mindezt látnunk kell ahhoz, hogy a ki. 
.veztő u.at is lássuk. És itt. ezen a pon. ' 
ton válik Gorkij trilógiája az t optimista 
művészet ragyogó példájává, mert nem. 
csak a sötét hátteret, ábrázolja, hanem 
megláttatja velünk a mélyből kivezető 
utat is, utat egv magasabbrendű társada-

lom felé, a harc, a forradalom • útját, a 
nagy cél megvalósításához. 

Gorkij hirdette először- az .irodajom-
ban azt a szocialista-realista alaptételt, 
amely a társadalmi ábrázolásban néni 
törődik többé az érzelgősök és kishitűek 
szégyenkezésével, vagy sajnálkozásával: 
a bajokat fel kell fedni végre, hogy megta-
láljuk az orvoslás útját. Ez az út .pedig 
a világ átformálása, a kizsákmányoló 
osztályok megdöntésének útja, mely 
egyedül vezethet ki e szégyenteljes 
iágbóí, egy új, emberibb és igazabb ' ' _ 
sadaloim, a szociális a társadalom fél-
épí ésén keresztül. Erre tanít bennünket 
Gorkij szenvedélyes hite, forradalmi-len-
dülete és lenyűgöző irásművészéte, éle-
tének példája nyomán. 

SZABÓ ZOLTÁN 

WALDAPFEL JÓZSEF: A XIX SZA-
ZAD KÖLTÖI. (Frankllin) Ha egy kis. 
sé 'ág értelemben nézzük, még az első 
két tanulmányban is (Vas Istvánnal va-
ló vitában) a magyar irodalom egyik 
legszebb, leghősiesebb korának problé. 

. .máit tárja fel az író. Csokonay, Berzse-
nyi, Katona és a magyar költők a 48-as 
forradalomban: íme itt a sor, amelyet, 
ebben a százegynéhány oldalas kis ta-
nulmánykötetben, a terjedelemhez mér-
ten meglepő részletességgel tár el'énk 
Waldapfel József. ; 

A rövid tanulmányok általában sem. 
mitmondóak. Ilyenkor az .író fél a som-
más osztályozásoktól, ami általában 
indokolt is. Azt a veszélyt is magáiban-
rejti a rövid tanulmány, hogy vulgá-
risan magyarázza a tollhegyre tűzött 
problémát. Hely nem lévén a rész'tetc-
sebb kifejtésre, bemutatják az alap-' 

-épitményt, majd ebből következtetvén, 
merev ok és okozati kapcsolatok ana-
lógiájára egyszerűsítik a bonyolult iro-
dalmi és kulturális kérdéseket. N.os, en-
nek a kis tanulmánykötetnek legna- • 
gyobb erénye, hogy elkerüli a rövid ta.. 
nulmányok,. előtt felmerülő buktatókat. 
Világos, érthető stílusban és tömören 
tárgyalja a kérdéseket. Természetesen 
Csokonayval és Berzsenyivel kapcsolat-
ban is vannak még tig/,ázásra váró pro-
blémák, amelyeket nem ölel fel a kö-
tet, de amit feladatául maga el!3 állított, 
azt megoldotta. Kisebbet markol, de, azt 
jól megfogja. Még arra is maracl hely-e, 
hogy néha olyan problémát is tisztáz-
zon, ami nem tartozik szorosan a tárgy-
hoz. De ezzel áz írás szerkezete ricrn 
válik lazává. 

A kötet egyik jólsikerült példája an-
nak, hogy addig, míg valaki figyelmét 
rieirr szentelheti teljesen a régebbi ma-
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gya r irodalom átértékelésének, mikén t 
ad junk támpontot a kutatás' számára. 

B. T . 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N ; K É T VÁ-
L A S Z T Á S M A G Y A R O R S Z Á G O N . 
(Révai.1 

A regény, M i k s z á t h egyik legje lentő-
sebb dzsen t r i t áb rázo ló könyve. I t t is 
humoros, víg s zemhunyorga t á s sa l m u t a t -
ja be ennek a vagyoni lag lecsúszot t ne-

.mesi r é t egnek minden bűné t . De a humo-
ros b e m u t a t á s csak a felszín, ez a l a t t "a 

•csil logónak ha tó fá tyo l mögöt t - e levenen 
á b r á z o l j a énnek a magya r nemesi ré teg-
nek m i n d e n szennyét , gondo lkodásmód-
ját . tö r t éne té t és népel lénes tevékenysé-

g é t , . . 
K a l á n g n y M e n y h é r t t ip ikusan dzsen t r i 

t igura. „ K a r r i e r j e " csak aban a k o r b a n 
és - t á r s a d a l o m b a n képze lhe tő el. Lá t szá t -

•elfoglal tsága f ü r d ő o r v o s korában ; csak, 
a z eset leges pénzé r t va ló házassága, ki-
záró lag egy i lyen te tő tö l - ta lp ig rothadt, 
•embernél képze lhe tő el. Az első, a bo-
rontói képv i se lővá lasz tás m e g m u t a t j a , 
hogyan ju tha to t t be va laki az úri rend 
Magyaro r szágában- a pa r lamentbe , ahol 
v o l t a k é p p vá la sz tó inak az é rdeké t kel-
lett vo lna képviselnie . A második rész-

b e n , K a t á n g h y képvise lő k o r á b a n ír t le-
velei, r áv i l ág í t anak az akkor i pa r l amen t 
életére. . A „Kör tvé lyés i cs íny" című ha r -
m a d i k r é szben K a t á n g h y másodszor i 
megvá lasz tásá t m u t a t j a be Mikszá th , 
h o g y l e r án t s a a leple t az akkor i M a g y a r -
o r s z á g szel leméről és ura i ról . A fő ispán 
és a po lgá rmes te r összefognak, hogy -a 
min i sz te r egy szavá ra megválasz tassák 
K a t á n g h y t .képvise lőnek, Remél ik a „de-
r é k u r a k " , hogy e t tő l ők is jó zsíros ál-
láshoz ju tnak , mer t hiszen kedvében 
j á r n a k a min isz te rnek . Természe tes : 
„Menyus" be ju t az országgyűlésbe, hi-
s z e n a megvesz tegetés és a rávasz kor -
tes fogások ' e ldo rádó ja . volt az akkor i 
város és megye. 

De f e l t á r j a Mikszá th élesen a k o r r u p -
c ió t is. Sőt, egy helyen megemlíti , hogy 
mi lyen fegyver a humor . Ez t nem az ő 
d z s e n t r i t b e m u t a t ó á b r á z o l á s m ó d j á v a l 
k a p c s o l a t b a n teszi, de f igye lemremél tó ez 
abból a szempontbó l is. . 

A „Révai" helyesen te t te , hogy á ma-
gyar mult k o r h a d t t á r s ada lmi vi lágát 
szemlél te tő Mikszá th - r egény t ú j k iadás -
ban köz read t a , . . — . 

B. T. 

M Ó R I C Z Z S I G M O N D : B A R B Á R O K . 
(Athenaeum. ) 

A Nyuga t 1930 feb ruá r e lse je i s zámá-
ban Móricz beszámolót í r t a t iszazugi 
méregkeverő asszonyok perérő l . Ezeke t 
í r t a a k k o r : „Ez a t e rem a magya r é le t -
nek va lami szörnyű, t i tkos mélységei t 
fedi f e l " . . . „ A magyar f a lu v i lágáról 
r á n t j a le a leple t a t á rgya lás" . . . „ F á k -

1 lya a nyomasz tó magyar sötétségből . A 
b a l l a d a eleven gyer tyá i (t. i. a vád lo t -
tak) , a k i k a nyomor lep lébe v a n n a k csa-
va rga tva , szenvedés v iaszába áz t a tva és 
a bűn tüzében égve." . ' Idézhetnénk még 
ebből a cikkből , amelye t a k k o r írt, ami-
kor fe l f igyel t e r r e a „ m a g y a r sötétség-
re ." Innen veszi kezde té t az az élmény-
soroza t . melyet Mór icz a , .Ba rbá rok" -ban 
és a „Komor ló ' ban fo rmá l t művészi no-
ve l l ákká . 

A két kö t e tnek • h a r m i n c nove l l á jábó l 
há rom akad , amelyekben nem a pa ra sz t i 
é letet t á r g y a l j a az író. De ez is c sak az 
első p i l l ana tban tűn ik fel, hiszen a „Deb-
receni ember" , vagy a „ T a j t é k p i p a " is 
szorosan a faluból , a parasz t i , ' vagy a 
falusi életből e rednek . Sok novel la a 
f a l u n a k a kap i t a l i zmus k o r á b a n okvet le-
nül beköve tkező fe lbomlásá t m u t a t j a be," 
de úgy, hogy l e r á n t j a a leplet .az egész 
magya r t á r s ada lomró l . Novel lás kö te té -
rő l idézhe tnénk ú j r a mé l t a t á sképen , ami t 
ő a t iszazugi pe r re l kapcso l a tban a Nyu-
ga tban í r t s melyét mi is idéz tünk. A 
c ímadó novel la utolsó szava l e r á n t j a a 
leple t nemsák a juhászokról , a k i k á l l a t -
á l l ományé r t ölni képesek , hanem azok-
ról is, i l letve a r ró l a t á r s ada lomró l is, 
mely l é t r ehoz ta ezt a maga ta r t á s t , ezt a 
gondo lkodásmódo t . Más í r á sokban ezen 
is tú lmegy egy bizonyos i rányban , bemu-
t a t j a ennek az é le tnek, a puszta i , vagy ' 
fa lus i é le tnek különös és s a j á t o s ízéi, 
egyéni , í r a t l án törvényei t , komor sor-
sait és becsületét . S mindez nem egy 
szelet a magyar életből, hanem, ha sok-
szor csak se j tés f o r m á j á b a n is, de az 
egész magya r valóság. Mór icz csak ké-
sőbb ju to t t el a p ro l e t á r i á tu s megse j té -
séig. de a legelső, óva tos t apoga tózás 
nyomai t már itt l e l h e t j ü k fel. (Pl . a 
„Debrecen i emberben" . ) J ó l l á t j a Mó-
ricz a szegénység okai t , a fö ldesúr , a ki-
zsákmányoló , ha szó szer int r i t kán is lép 
elő, nyomasz tóan el lenszenves a l a k j a 
o t t lebeg a szegények é l e t ének minden 
zugában. 

Lényegében ez a köte t a magyar i ro -
da lom leg jobb novel lásköte te i közé t á r -
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tozik. A nagy rea l i s t a leg jobb novel lái t 
t a r t a l m a z ó köte t k i adásá t ö römmel üd-
vözö lhe t jük . g j 

N A G Y I S T V Á N : A S Z O M S Z É D S Á G 
NEVÉBEN. (Révai.) 

Egy erdé ly i k isváros é le iének egy 
szakaszáró l számol be e rdé ly i í rónk eb 
ben a könyvében. A C o s b u c u t c a lakói 
nagyrészt v idékről jö t tek a vá rosba , a 
v idékieknek azzal a naiv reményével , 
hogy ot t annyi pénzt t u d n a k m a j d ösz-
szekuporgatn i , amennyibő l már fö lde t 
vá sá ro lha tnak fa lun. De az ó rabé r kevés 
és a soviniszta román u r a k k i tesz ik a 
m a g y a r o k a t a gyárból , de a kap i t a l i s t a 
város karmaibó l sem t u d n a k már ezu tán 
szabadulni . E l s o r v a s z t j a kedv nélkül i r o -
b o t j á v a l az emberek vágyódása i t , fásul-
t akká és i nge r l ékenyekké vá lnak . 

A regény igazi mondan iva ló j a nehezen 
indul, az író ta lán tú l ságosan is e lap-
rózza a rész le teket . A kap i t a l i zmus f o j -
togatása i miat t vágya ika t kielégí teni so-
hasem tudó gyári m u n k á s , és iparosasz-
szonyok közöt t ve té lkedés indul meg. 
Ez azonban rossz i rányú, nem az össze-
tar tás , hanem a szé thúzás felé viszi a 

' p ro le t á roka t . Végre megérkez ik az u t -
cába egy ön tuda tos lány, aki t a n y j a 
szavai szerint „ t i sz ta á r t a t l anu l , csak az 
igazságér t" z á r t a k bör tönbe . Az olvasó 
tud ja , hogy a misleai nöi bör tönből most 
szabadul t Már i kommunis t a , j i o h a ezt 
egy szóval sem m o n d j a a szerző. Ez a 
l ány azu tán az össze ta r t á s ú t j á n i n d í t j a 
el a továbbiak so rán a kis u t ca p r o l e t á r 
lakóit . 

A könyv nagy érdeme, hogy az össze-
t a r t á s , szükségessége a cse lekményből , az 
életből jön, nem ped ig a szerző mon-
d a t j a ki é le t te lenül va l ame ly ik a l a k j á -
val. A közösségi élet gondo la t a , az egy-
máson segítés vágya még az e lkü lönül t , 
szerencsét len sorsú. „Szobor J u l i t " is 
v isszahozza az emberek közé. Az e lnyo-
mó rend elleni közös védekezésnek szük-
ségessége h í v j a é le t re á „közös"- t , aho-
gyan ők nevezik a napközi , o t t h o n u k a t , 
így gyermeke ik n incsenek b e z á r v a , a szo-
bába, míg a szülök . m u n k á b a n vannak . 
De a „Szobor J u l i " .segítségével lé t re -
jött , .közös"-t megszünte t i á soviniszta , 
cs kap i t a l i s t a e lnyomó, ren.dszer, hiszen 
az összejövete lek , a ..szülői é r tekez le-
t e k " lassan po l i t ika i 'gyűléssé a l a k u l -
lak . I t t o lvassák a spanyo l p o l g á r h á b o r ú 
híreit,- va lamint az o d a k i szököt t u t ca -
beli f é r f i ak leveleit . A „közös" - t erő-

szakkal megszün te t ik , de az ö s s z e f o g á s -
nak a m a g j a e lh in lőd ik a p r o l e t á r o k b a n . 

- B. T. 

CLAUDE M O R G A N : F R A N C I A KÜZ-
DELEM. (Révai .) 

Egy p a r a s z t f i ú n a k az é le té t , a P á r t és: 
a munkásosz t á ly felé t ö r t én t f e j l ő d é s é t 
m u l a t j a be ez a p o m p á s regény . D e 
P i e r r e T a r a g u e hús -vér ember , nem l e -
egyszerűsí te t t báb, ak iből az í ró m i n d e n -
fé leképpen P á r t h o z hű ember t f a rag . Ez: 
az ember nem „ a n g y a l " s a k ö r ü l ö t t e 
forgó és k a v a r g ó é le t sem v é r t e l e n szín-
pad i díszlet. 

P i e r re T a r a g u e g y e r m e k k o r á n a k leírá-
s a k o r az í ró c s a k n é h a - n é h a , egy ó v a t -
lan p i l l ana tban á t s ik l ik a n o s z t a l g i k u -
sabb hangba. De ebből e rős kézze l ki -
r á n t j a magát s e le jé tő l végig b iz tos tol-
lal viszi a r egény c se l ekményé t és főleg; 
hang já t . A hős, ismét hango t ke l l a d -
nunk ö römünknek : va lóságos . ember , 
egyéniség az é le tből . E lőször c s a k n y u -
godt életre vágyik,- nem pol i t i zá l , dé ké -
sőbb a t á r s a d a l m i va lóság u tó ié r i s be-
kapcso lód ik a m u n k á s m o z g a l o m b a . Fe l -
ismeri a k a p i t a l i z m u s va lód i a r c á t s: 
küzd ellene. Fe l e ségü l vesz egy l ány t , 
aki az első időben nem ér t i meg k ü z d e l -
mét. 

Az élet. me ly a hős k ö r ü l kava rog , a-
valódi élet; T ö k é l e t e s e n m e g i s m e r j ü k eb-
ből a regényből, a h a r m i n c a s évek elejé-
nek parasz t i so r sá t . A p a r a s z t o k egyre-
l e j j e b b kerülnek, a gazdaság i he lyze t le-
zül leszt i őket . K é s ő b b P á r i s é le te is f e l -
elevenedik. Musso l in i t é l j enző fasiszta', 
tünte tőkkel és a k a p i t a l i s t a e l n y o m á s e l -
len küzdő m u n k á s o k k a l . Fö l - fö l b u k k a n -
nak egyéni s o r s o k is a hős mel le t t , de-
czek sem h a g y j á k k ie lég í t e t l enü l a z ol-
vasót , bár m indegy ik é le téből c s a k e g y 
kis epizódot l á t h a t u n k . De ebben az ep i -
zódban ott van az egész élete, kezde t t ő l 
végig. Tökéle tesen é rzéke l t e t i Claude-
M o r g a n a f r a n c i a nép e l l ená l l á sá t a náci-
t e r r o r r a l szemben. A hős megha l a- re -
gény végén, de amin t az u to l só szavak^ 
ként e lmondot t E l u a r d vers m o n d j a : 

M e r t b a j t á r s a nem egy vol t 
De millió és mil l ió 
Aki megbosszul ja — t u d t a jól. 
És mégis őnek i v i r r a d t meg a nap . 

B. T. 

TERSÁNS-ZKY- J . JENŐ: ROSSZ-
SZOMSZÉDOK. (Révai) 

Kél ház áll egy keletmagyaro:-szágí 
városka utcájában, egymás mellett. Az-
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egyikbe a nagyi okin él y ű tanácsos úr 
"lakik, a másikban a törvénytelen nagy-
anyától szármázó gyerekek és unokák. 
A gyerekek, unokák anyja sem éppen 

^feddhetetlen életű a 'kisvárosi »olgáro-k 
erkölcsei szerint. A tanácsos úr uno-
kaöccsének, Eekidlak úrnak és magá-
nak a tanácsos úrnak az életében is 

összefonódik a két család. A tanácsosé-
"ké a kisváros minden elismerése, tisz-
telete. Féladlak úr, aki - meg iskolás-
korában kapta' ezt a nevet spicli ikedé-
seiert, 'belegázolt' a .szomszédház egyik' 
unokájának, Kuvik nagyságának az ele-
tébe, kétszer is és ifi ind a kétszer törik, 
•rcteszi azt. A tanácsos úr Kuvik nagy-
sám apjának halálát okozza 'közve'.íte-

„iiul: otthagyta megfagyni házának kapu-
jában. De a tanácsos 'úr családjának 

őséi- is meghány forogtak a bűnben: a 
"nagyapa orgazdaságból szerezte va-
gyonát"'s _a nagy lakást amivel a t isz . 
(leletét k.ivivta, veje pedig sikkasztott. 

A másik ház <a kapitalizmus korának 
jellemző sorsait mutatja,. be. A -nagy. 

imamárt, aki kárty&vetőnő volt' cs urak 
.szörétfije. Kuvik nagysám, . az írnoka 
.élösz'őr Jedór cietű énekesnő volt, majd 
mélitóságosfísszony, végül pedig, a- kis-
városi •• képmutaás által urkölesileg 
nYieghélyegzett/ nő. Az ő sorsát' kétszer 
i s eldöntötte Feladlak úr, ő telte elő-
•szwr magáévá, hogy majd .a kapitaliz-
mus cmberiiyomorító sodrában ..éne-
kesnő" vá'tjók belőle. Itt vív ki .magá-
nak-"„pozíciót", méltóságosasszoiiy lesz) 
•de ismét életébe gázol Feladlak úf, 
akiivel szemben . mindig gyönge volt-, 
szeretője lesz, a méltóságos úr elválik 
•tőle. a kisváros megbélyegzi. Megyeié-
és megbélyegzés az o és családjának 
osztályrészé, ; holott magukban véve 
nem i s rosszak, senkinek sem ártanak, 

-halált nem idéznek elő, csak éppen nem 
kep-mutatóak, hanem nyíltszívűek. Ép-

pen ezt nem • -bocsátja még a hinokri-
ta társadalom. Ellenben tiszteli és 
megbecsüli a képmutató, tekintélyes 
.tanácsos úrékat, akik önmagukban véve 
rosszak. 

. Á lregény pompás társadalomr'ájz, ki. 
tűnőén bemutat ja a . kapitalista kisvá-
ros romlottságát, az emberek t-öríeté. 
Sét és kétszínűséget. A regény végig iz. 
gailjmas lés az .érdeklődést fenntartó 
olvasmány. Főleg az utolsó rész len-
díti- fel az írást, 1 ártjuk kezdettől fog-
va, hogy hova jutóit el Föladlak úr- és 
Kuvik nagy.Sám ,a könyök-lésben, még-
is érdeklődünk aziránt, hogy miképpen 
ér ték ezt eh Ennek bemutatásakor 

keresztmetszetet; kanunk az egész kapi-
talista társadalomról. .B. r . 

PALOTAI BORIS: TŰZHELY. (Athe-
jiaeuin) 

Ez a novelláskötet felöleli az írónő • 
egész pályáját. Találunk ' a kötetben 
1935.hői is és 1949-ből "is írásokat. Így 
természeteson írói fejlődéséi. köWené 
bomulatnia. Ez a témát ilfetöen szépén 
meg is mutatkozik. Többé kevésbbé -egé-
szen a felszabadulásig még a polgári 
világot ábrázolja, a polgári írók' kita-
posott, ösvényein. Ennék a rétegnek az 
ábrázolása, átnyúlik olykor 1945-re is. 
(Pl. „Vasárnapi látogatás") Azután az-
írónő -a „ma" felé fordul, rövid, villa.-
násnyi képel ad egy íaiioncotthou vaj-
sárnap délutánjáról :és a munkáscsalá-
dok életében bekövetkezett változásról. 
A különbőz- időkben, így első olvasásra 
nehéz írói technikájának, eszkczpinck . • 
és hangjának'fejlődését nyomon követni. 

A felszabadulás előtti novellákban -
egy hangulatot üt- meg,, azt. variálja:.' . 
írásai gyakran a víz felszínén csillogó 
olajat idézik az o-l'vasó eszébe, amelyet 
az író ujjaival -megzavar, de azután a 
•luililámok 'elülnek. Sokszor a hősökről 
csak hangulati, •jellemzést, ad. alakjai el-
mosódnak. . Egyes témáMidz többszpr 
hozzányúl, néha még-ugyanarról az ol-
dalról szemléli és szemlélteti másodszor l 
is. A felszabadulás utáni novellákon h'tt.. 
szik, hogy anyagában nem mozóg biz-
tosan. Kitaposott út n incs 'még az iró. 
nő előtt, önálló útra nem mer vállal, 
kőzni. Néha -á-tcsen régebbi novelláiból 
egy-egy hangulatot, egy.egy villanást. 
Ujabb novellái közii-l' azok a legsike-
rültebbek. amelyekben áthoz egy ilyen 
hangulati rezdülést', melyek előirt már fel-
tört utat. talált. Legnagyobb hiányossá-
ga újikicllétű írásainak, hogy sokkal egy. 
s'/erűbbfen lés sémaszerű'bben ábrázolja 
az éleitet, mint amilyen az a valóság-
ban, vagy mint ahogyan ábrázolta ré-
gebben, Az egyes embereknek valami-
lyen értelmű elhatározása, ¡mellyel a 
szocializmus építését segítik elő, ha még 
viszonylag kis körben és -mértékben is, 
túlegyszerii. Az éle't ennél összetettebb 
és sokrétűbb. 

Vitathatatlan, hogy Palotai Boris ' 
novelláskötete értékét jelent, ha még 
nem is- a kivívott és megszerzett ered. 
niények, de inkább a- kísérlet szempont, 
.iából. Remélhető, hogy " legközelebbi 
í¡oveffiískö'í'ctérő) az uftöbbíít mondhat-
juk el. 

BECSI TAMÁS 
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ANNA SEGHERS: A HETEDIK KE-
RESZT. (Szikra.). 

A regény Georg Heisler, a bátor né-
met kommunista életének egyik . hősi 
pillana ával kezdődik: amikor megszö-
kik Hitler koncentrációs táborából, ahova 
a fasiszta pribékek mint a munkásmoz-
galom rneg nem alkuvó, az új, valóban 
demokratikus Németországért küzdő 
harcos kerül. A menekülés .ényének po-
litikai tartalmát úgy domborítja ki az 
író, hogy a véletlennek a legkisebb ár-
nyalatát . sem engedi közel a hős Heisler 
izgalmas kiszabadulásának történetéhez. 
iHeisler hal társa akikkel 
együtt szökik meg, — egyenként áldo-
zatul esik. Négyet szinte a szökés pil-
latában ragadnak el ím.eillőil'e az őrök, 
az ötödik bátortalanul' megadja magát, 
míg a hatodik az izgalmakba hal bele. 
A határon ' túljutva, Heisler Hollandiába 

.szökik, ahol végül is egy hajó fedélze-
tén bújik meg. A regény izgalmas cse„ 
lekménysorozata felöleli egyrészt a hi t -
leri Németország fojtó, nyomasztó tár-
sadalmi és politikai légkörét, amely még 
az egyébként antifasiszta érzelmű em-
bereiket is gyávává,, -megalkuvóvá, sőt 
besúgóvá változtatja, másrészt rámutat 
— éles, biz'.os írói kézzé] arra is, 
hogy a mo~zgalommal szorosán együtt", 
haladó embereken nem tud erőt venni'a 
legvadabb terror és elnyomás sem. Jó 
példa erre a höchsti üzem, amelynek 
munkásai nagvrész-t szervezett • öntuda-
tos dolgozók, — ínég életük és család-
juk kockáztatásával is elrejtik és meg-
védik a rendszerrel szembenálló szöke-
vény Heislert. -Ezen kérészül válik 
Segners könvve a haladó irodalom ie_ 
tent.ős alkotásává. Thury Zsuzsa jól ol-
dotta meg a fordítás feladatát. j-. 

CONSTANCÍA DE LA MORA: VÉRZŐ 
SPANYOLORSZÁG. (Szikra.) , ^ 
. E könyv nyomán lépésről-lépésre., kö-
vethetjük a spanyol nép hősi harcát,, 
amellyel véget vet demokratikus köztár-
saságának kikiál.ásával a burzsoá u ra -
lom szöryű elnyomásának. De e hősies 
harc megjelenítése közben, nem t aka r , 
hatjuk él szemünket az áruló szociál-
demokrácia diverzáns, romboló tevékeny], 
sége elől sem, mely a reakció.biztos tá -
maszaként végül is kezébe kaparintja ' a 
hatalmat és ezzel megkezdődik á spanvoí 
r.én kálváriája, mely végzetes .eseménye-
ket hoz magával. - Az 1936_os spanvol 
háború kitörése . szemünk előtt játszódik 
le. Látjuk Franco kézfogását a. nernze _ 
közi fasizmussal, és túl a hitleri.musso 
lini támogatáson; jól' tudjuk: m ü ' e n 
nagy része volt az ellenforradalmi fegy-
veres felkelésében á nyugati, hatalmak 
magatar !ásának, a beleegyező hai'"a_ 
fásnak is í .Ám mindezen közben cs 'á_ 
latos erővel' elevenedik meg. előttünk a 
szabadságáért-harcoló nép egysége •••••_ 
állása, hősies küzdelme és. meg nem 

"kuvó harca- az áruló szociáldemokraták, 
kémek és íelforgátók ellen. Hiáöa u_ 
zött Franco fegyvere: a nép nem ° a 
fel harcát, mert tudja, hogy a örféne1 m 
kerekét nem lehet visszafordítani: áz el-
veszet h szabadság olyan kincs i 
ér ék, amiért szünet nélkül harcol már 
15 éve i s harcolni fog a végső e n . 
ím-iig! De la Móra ..Vérző Spanyolor-
s z á g j á t olvasva, azzal' a szilárd hittel 
gondolunk a hős spanyol nép harcának 
'diadalára, mélyre Sztálin taníí 
tott bennünket:. ..Nemcsak a spanyol, 
iiép ügve ez már. hanem a béke táborá-
nak. a nemzetközi proletariátus szoli-
daritásának is ügve! -HALÁSZ TI'BOR 

KURTA VÁLASZ KUCZKA PÉTERNEK <..-•• 
Kuczka Péter kifogásolta, hogy a Tiszatáj sok apró könyv-

ismertetést- közöl. Szerinte a bírálat rövidségé is állásfoglalás. . 
Válaszul közlom: nem röffél. .mérik a tudományt. Nem biztos, 

hogy a hosszabb jobb is. Hiszen ezt maga Kuczka is bebizonyította: 
megírta Testamentumát és nem lett jobb lírai verseinél. Hosszú 
bírálatokat kapott a Testamentum,' hosszabbakat, mint más jó 
művek, de csak azért, mert keresték a bírálók az okát/miért kellett 
ezt a rossz művet kiadni. 

Kuczka Péter! Nem kell megsértődni azért, ha valamilyen mű-
ről röviden fejtik ki értékes voltát. 

Kuczka forrófejűen, ' fiatalos hévvel írta meg a Tiszatáj. ellen 
parlagi és goromba nyelven mondott támadását. Ezt nem csodálom. 
Csak kérdem: a Csillag szerkesztősége miért tartotta szükségesnek, 
hogy a hitviták durva hangját idéző támadás ebben a szövegezés-
ben jelenjék meg. ERDŐDI JÓZSEF 



SZÉCSY RUHRRRUHRZ 
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A „TJSZATAJ FÜZETEI"' sorozatban 
eddig megjelentek: 

D. Madácsy László: Juhász Gyula Pozsonyban. E'íogyot: 
2. Péter László: A Kálmány Lajos Kör. Elfogyott 
3. Nagy Zoltán: A szegedi kebárány — — — — — — Ft 1.50 
4. Madácsy László: Az ismeretlen Juhász Gyula. Elfogyott 
5. Bálint Sándor: A magyar népballada — — — — — Ft 1.50 
6. Pozsonyi Zoltán; A tiszatáji kerámiakultúra. Elfogyott 
7. Madácsy László: A francia hadiíogoly-költészc". Elfogyott 
8. Bcretzk Péter: A Fehértó. E'fogyo'i 
9. Bibó István; Értelmiség és szakszerűség — — — — — Ft 1.50 

10. Schciber Sándor: Kálmány Lajos leveleiből. Elfogyod 
11. Zsámbéki László: A tiszatáji ifjúság megoldatlan kérdései Ft l.oO 
12. Banncr János; Szeged és környékének őstörténete — — Ft 1.50 
13. Zoltai István: Szabadművelődés a tanyavilágban. Elfogyott 
14. Erdődi József: Az orosz irodalom kü'-detése — — — — Ft 1.50 
15. Ökrös László: Az alföldi népzenekutatás feladatai — — Ft 1.50 
16. Bnday György; Az angol „Karácsonyi üdvözlet históriája" Ft 1.50 
17. Koltay-Kastncr Jenő: A magyar szabadságharc visszhangja 

Olaszországban — — — — — — — — — — Ft 1.50 
18. An'.alffy György: Népi közigazgatás és önkormányzat — Ft 1.50 
19. Antality György.- Állam — mai állam — — — — — Ft 150 
20. Tóth László: 1848 — ahogy ma látjuk — _ _ _ _ . Ft 1.50 
21. Erdődi József: Majakovszkij — — — — — — — Ft 2.— 
22. Halász Eled; Trakl — — — — — — — — — Ft 2 . -
.23. Kálmán László: Bevézeícs a színháztudományba — — — Ft 8 — 
24. Sebők Lajos: Homérosztudomány — — — — — — Ft 1.50 
25. B rkás Géza: Egy francia írónő Szegeden 1884-ben — — Ft 1.— 
26. Seres József: Város, tanya és szabadművelődés — — — Ft 1.50 
27. Péter László; Mi a „népkultúra"? — — — — — — Ft 2.— 
28. Martonyi János: Közigazgatási reformeszmék 1848-ban és ma FI 2.— 
29. Képes Géza; Reményi József — — — — — — '— Ft 1.50 
30. Ortutay Gyula; Berzeviczy Gcrge'y — — — — — Ft 2 — 
31. Erdődi József: Fuskin — a politikus költő — — — — Ft 1.50 
32. Somfai László: A híd (Színmű egy felvonásban) — — — Ft 3.— 
33. Geréb György: Szocialista hang 1341-ben í— — — — F ' 1.— 

K A P H A T Ó K : 

A „TISZATÁJ" KIADÓHIVATALÁBAN 
. SZEGED, Aradi Vértanúk-tere 3. 



KARÁCSONYI ÚJDONSÁGOK!!! 

Arany János 
ö s s z e s prózai müvei . . kötve 8 8 ' — 

Benjámin László 
Örökké élni kart. 9 — 

Juhász Ferenc 
Szárnyas c s ikó . . . . „ 7 — 

Karinthy Ferenc 
S z é p élet „ 8 5 0 

Leonov 
Sáskajárás kötve 1 9 5 0 

Tarlé 
Tal leyrand „ IS — 

Turgenyev 
Apák é s fiúk „ 21 — 

Noszov 
Vidám történetek . . . „ 13 — 

Csukovszkij 
T ó t á g a s „ 7 5 0 

Olbracht 
Anna 2 0 ' — 

Balzac 
Hivatalnokok „ 2 0 — 

Chaucer 
Canterbury mesék . . . „ 2 6 . 5 0 

Schiller 
Haramiák „ 15 — 

FRANKLIN KÖNYVKIADÓ NEMZETI VÁLLALAT 

i 


